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Orthros on Sunday, October 04, 2026; Tone 1 / Eothinon 7 

Hieromartyr Hierotheos, bishop of Athens 

Hieromartyr Peter of Capitolia in Syria; Martyrs Domnina and her daughters of Syria 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
ََ  الكاهن:   َُوا تَبارََ لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ اُلله إلهُنار لا ح نا، ا

هَِري .  إُلى دَهْرِ َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 
Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ ير إلهَنر َلمَجْدُ لَك.  الكاهن:
ّ لآ  ُُ  َل ااااااااَ ّ قلآ َ قُّلآ َلمُ ااااااااَ مر كُ َلّااااااااح نيُّهاااااااار َلمََّااااااااِ

َُلماااااارلُِ  َلُااااااُ  رُ  اااااان لااااااُ ِّ مَُااااااروا  ُ  َل رضااااااِ لآ لَنااااااْ
رْنار  َُسْكُْ   ،نر ُطَهِّ ََزِقُ َلَ يرةلآ هَّمح  رلِ رتلآ ُ َلصح

رلِحُ نُفوسَنر. خََُِّّصْ نيُّهر َلصح  مِْ  لُ ِّ دَنَسلآ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دُّ الله َلاا ق    القااار : وقّلآ قااُ دُّ الله َلّااَ دُّ الله اللهلآ قااُ قااُ

نََمنر.     )ثلاثرً(يَموتُلآ َ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

َُوا  لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُِ  َلّاُ َُلرّ َُ بِ   َلمَجدُ لِلآبِ 
هَِريَ . آم، .  َُإلى دَهرِ َلدّ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for thy name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااِ بُّ  نَمنااااااارلآ يااااااار ََ َْ دُُّ  َ رلورُ َلّاااااااُ نَيُّهااااااار َل اااااااّ
دُُُّ   ،ِّ رتِنرلآ يااار قاااُ ْ  ساااَ زْ تاااَ ،ِّدُ تَجااارَُ خَطريرنااارلآ يااار ساااَ

َُشْفِ نَمْرَضَنرلآ مِْ  نَجِ  َسْمِكَ.  َطحَِّعْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْنَم َْ بُّ َ  )ثلاثر(ير ََ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُل َُ بِ   َُوا َلمَجدُ لِلآبِ  لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُِ  َلّاُ رّ
هَِريَ . آم، .  َُإلى دَهرِ َلدّ

Our Father, who art in Heaven, hallowed be thy 

name. Thy kingdom come; thy will be done on 
earth as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as 

we forgive those who trespass against us, and 
lead us not into temptation, but deliver us from 

the evil one. 

ْ تِ  مُكلآ لِياااَ ِ  َساااْ دح َُتلآ لَِ،مَّاااَ مر نَبرنااار َلااا ق  ااان َلّاااح
مرءِ لََ لِكَ تََّاى  حّ ُُْ  مَش،َ مُكَ لَمر  ن َل مََُّوتُكلآ لِمَ

َْ لَنر مار َلَأَْضلآ خُبَْ نر َلجَوهَرِقح  َُتْرُ  نتَطِنر َلَ،وملآ 
َُ نَْ ُ  لِماَ  لَنار تََّياولآ َُ  تاُدْخَِّْنر  ان  تََّ،نر لَمر نَمْرُ

رّير. نر مَِ  َلشِّ ُِْ  نَجِّ  َلمحجرِبَةلآ لَ

Priest: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father and of the 

Son and of the Holy Spirit, now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهاار َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دََْةَ  َُلّاُ كَ  كَ َلمَُّااْ لَأوح لاَ
إلاااى دَهااارِ  َُوا َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاااُ َُلااارّ َُ بااُ  

هَِري .  َلدّ
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Reader: Amen. O Lord, save thy people and 

bless thine inheritance, granting to thy people 
victory over all their enemies, and by the power 

of thy cross preserving Thy commonwealth. 

َْ مِ،رَثَكلآ   آم، .القار :   برَِ بُّ شَعْبَكَ َُ خََِّّصْ ير ََ
َنْفَظْ  يرلآ َُ رِّ ََ َلمُؤمِنِ،َ  َلغََّبَةَ تَّى َلشِّ َمْنَحْ تَبِ،دَ َُ

،َ  بِك.  بُِّوحةِ صََِّ،بِكَ جَمِيعَ َلمُخْمَصِّ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Do thou, who of thine own good will wast 

lifted up upon the cross, O Christ our God, 

bestow thy bounties upon the new nation which 

is called by thy name. Make glad in thy might 
those who lawfully govern, that with them we 

may be led to victory over our adversaries, 

having in thine aid a weapon of peace and a 

trophy invincible. 

ُّدُ . ُِ  َل َُلر َُ بِ    َلمَجْدُ للآبِ 
يحُ  ًََلآ نَيُّهار َلمَّاِ َِّ،ِ  مُخْمار تَفَْ تَ تَّاى َلصاح َْ ير مَِ  َ
كلآ  مّى باااِ عْبِكَ َلجَدِيااادِ َلمُّاااَ كَ لِشاااَ نَحْ ََنَْ ماااَ َلِإلاااولآ َماااْ
ةَ  رهُمُ َلغََّبااَ ؤمِنِ، لآ مرنِ اارً إيااّ ُّرمَناار َلمااُ كَ نُ تااِ رِّْ  بُِّوح َُ اَ

لاملآ تَّى مُ  لانرً لَِّّاح مْ مَُ ونَماُكَ ساِ ُُْ  لَهاُ مَ بِ،هِم. لاِ رَِ
. هُوَ ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، . إُلى دهرِ َلد َُوا   َ وَ ُل ح ن
فِيَ ةُ  َُلِدَةَ َلِإلاوِ نَيحمُهر َلشح لُةِلآ ير   َلرحهِ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ 

  ْ ن ياااااار صاااااارلَِ ةُ تااااااَ بِيحلآ   تُْ رِضااااااِ ةَ َلمحّااااااْ َُُِّّيااااااح َل
مَِ يمِن َلاااااارحنقلآ  ،رَةَ َلمُّاااااْ دِق ساااااِ طاااااِّ َُ  ْ لاتِنرلآ باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  ،هِمِ َلغََّباَ َمْنَ اِ وَلآ َُ رْتِ نَوْ يَمَمََّحُاُ خََِّّصِن َلاِ يَ  نَماَ َُ
ةُ  دْتِ َلِإلااوَلآ نَيحمُهاار َلمُبرََ ااَ لااَ كِ َُ مرءلآ بِماار نَنااح َ  َلّااح مااِ

 َِ نْدَ َُ. 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ نَطَّْاُ ُ   الكاهن: يمِ ََنْمَماِ نَمْنار يار اُلله بَِ ياِ َْ إِلَياكَ  إِ
نَمْ. َْ َ  َ رسْمَجِْ  َُ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
نَم.  الجوقة: َْ بُّ َ  )تُ ردُ ب دَ لُ ِّ طَِّْبة(  )ثلاثرً(ير ََ

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يِ ،ِّ،َ   الكاااااااهن: ِ  َلمَّااااااِ ْ  نَجااااااْ ُ  مااااااِ َُنَيضاااااارً نَطَّْااااااُ

. ،ِّ، ثَوذُ ِّ نِن َلعِبردَةِ َلُأ َّ  َلَ 
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،مِناار  الكاااهن: ِ  نَبِ،ناار ُمِمْر ْ  نَجااْ ُ  مااِ َُنَيضاارً نَطَّْااُ
لاو( ئااايسِ  ) اااُ لاااُ ِّ إِخْوَتِنااار  ااان ََُ لاو(لآ َُ  لَهَنَمِنااار ) اااُ
يح ِّ  .َلمَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساِ لاَ رلآ َُ مُ اِ ل لَِّْبَشاَ يمالله َُ لَأنحكَ إِلوالله ََناِ
لاُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاُ َلارُّ َُ  ُ دَ نَيُّهار َ بُ ََُ باْ َلمَجاْ

هَِرِي  َُوا َُإلى دَهْرِ َلدّ  .نَ
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Choir: Amen. Bless, father, in the name of the 

Lord. 
َْ ير نب. .آم،  الجوقة:  بِرسْمِ َلرحبِّ برَِ

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-
giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

قُ  ااان  الكااااهن: دُُِّ لآ َلمُمَّااار رلُورِ َلّاااُ َلمَجااادُ لَِّ اااّ
مِ  ّااِ وْهَرلآ َلمُْ ،اانلآ َ ،ااارِ َلمُنَّْ ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح ناااِ
هَِرِي . إِلى دَهْرِ َلدّ َُوا َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare thy praise. (twice) 

 

ضِ    القار : َلَأَْ َُتََّى  َلُ َّىلآ  لِله  ن  َلمَجْدُ 
رّة. َل َّ لامُلآ َُ ن َلنّرِ  َلمَ  )ثلاثرً( حّ

بَِ مِك.  ّْ بُّ َْ مَحْ شَفَمَنح فَيُخْبِرَ َ مِن بِمَ  )مرَحتَ،ْ ( ير ََ

PSALM 3  3المزمور  
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَُ رَ   لِمرذَ  بُّ  ََ قرموَ   َل ي ير  وَ  لَ ،رُ يُْ ِ نُونَنِن؟ 
وَ يَّولووَ لِنَفّْن   خَلاصَ لَوُ بِإِل   هِو. تََّنّ. لَ ،رُ

ير نَسن.    نَُنْتَ  ََِ عُ  َُ مَجْدِق  َُ نرصِرِق  لآ  بُّ ََ
جَبَِ   مِْ   َ َ جربَنِن  صَرَخْتُلآ  َلرحبِّ  إلى  بِصَوْتِن 
َلرحبح   لَأوح  قُمْتُلآ  ثُمح  نُِمْتُ  قَدْتُ  ََ ننر  قُدْسِو. 
بْوَتِ َلشح ِ  َلمُ يط،َ   َِ يَنصُرُنِن. َ لا نَخرفُ مِ  
ير   خََِّّصْنِن  لآ  بُّ ََ ير  قُمْ  تَّنّ.  يَ   َلمُموَزَِِ بنلآ 

برطلًالآ  إل   يُ ردِينن  مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إِنحكَ  هنلآ 
تَُّى   َلخَلاصُ  لَِّرحبِّ  َلخَطَ ة.  نَسْنروَ  تَ  سََ ّْ َُ

 .شَعبِك بَرََ مُك
نِمْتُ ثُمح قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنْصُرُنن. قَدْتُ َُ  نَنر ََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنن.   تُؤَدِّ  ََ بِرِجِْ    ُ تُوَبِّخْننلآ  بِغَضَبِكَ  لآ    بُّ ََ ير 
حُ  مَ َُ لآ  ِ نح نَشَبَتْ  قد  سِهرمَكَ  يدََ. َ إِوح  تَّنح  نْتَ 

سَلامَةالله    َُ َ ضَبِكَلآ  جْوِ  َُ مِْ   شِفرءالله  دِق  َّ لِجَ لَيْسَ 
قَدْ   آثرمن  لَأوح  خَطريرق.  جْوِ  َُ مِْ   تِيرمن   ن 
. قَدْ   َّتْ تََّنح ََنْسنلآ لَِ مْ ا ثَّ، ا قَدْ ثَُّ تَ رلَتْ َ وقَ 
شَِّ،تُ   جَهرلَمن.  قِبَِ   مِْ   جِرَنرتن  قُرنَتْ  نَنْمَنَتْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

ر.  ًّ تربِ مَشَْ،تُ  لَُّحوُ  َُلنحهرََ  َلغريَةِلآ  إلى  َنَْ نَْ،تُ  َُ
مَمْنَنح   َمْمَلأَلَأوح  دِق شِفرء.    قَدِ  َّ لِجَ لُيسَ  مَهرزِئَ 

قََّْبِن.  دِ  تَنَهُّ مِْ   نَئِ ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  جِدًّ ََُتحضَْ تُ  شَِّ،تُ 
يَ  لَمْ  تَُنَهُّدِق  نمرمَكَلآ  لَُّحهر  بُغَْ،مِن  إِوح  لآ  بُّ ََ خْفَ  ير 

نُوَُ  َُ تِنلآ  قُوح قَمْنِن  َُ رََ قََّْبِن  َضْطَرَبَ  قَدِ  تنك. 
نَُقْرِبرئن دَنَوَْ  يَبَْ  مَ ن. نَصْدِقرئن  تَْ،نَنح نَيْضًر لَمْ 
بَِ ،دًَ.   مِنِّن  قَفَ  َُ ن  جِنِّْ َُ لآ  لَدَقح قَفُوَ  َُ َُ مِنِّن 

نَجْهَدَنِن   لِنَ   َل ي َُ ووَ  ُّ َلمَُّْمَمِ َُ نلآ  ِّ نَفْ يَطَّْبُووَ 
َلنحهرَِ   طُولَ  َُُ شُوشًر  بِرلْبرطِ لآ  َّحمُوَ  َُ تَ رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ  مَعُلآ َُ ّْ ََُ صَمح   يَ سُوَ. نمّر ننر َ  دَََ
 . ُِ،تالله ُ   ن َ مِوِ تَبْ مَعُ  ّْ  ره. ُصِرْتُ لإنّْروا   يَ
َّتُلآ نَنْتَ تَّمَجِ،ُ  لن ير   لآ تَوَلح بُّ ََ لَأنِّن تََّيْكَلآ ير 

بِّ  نتدَئنلآ  ََ بن  يَشْمَتْ  قَُّتُ    لَأنِّن  إُلهن.  ن 
َُلام. لَأنِّن نَنر  تُِنْدَمر زَلحتْ قَدَمرقَ تَيحمُوَ تََّنح َل
جَِ ن لَدَقح  ن لُ ِّ نِ، . لَأنِّن   َُ َُ لآ  مَِ دل ّْ مُ رْبِ  لَِّضح
نَمّر  خَطِ، من.  نَجِْ   مِْ   نهَمَمُّ  َُ بِإِثْمِنلآ  نُخْبِرُ  نَنر 

لَُ رَ   قَُدْ  مِنِّنلآ  نَشَدُّ  َُهُمْ  َ َ نيرءُلآ    َل ي  نتَدَئن 
َلخَ،رِ شَرًَّلآ    َل ي يُبْغِضونَنِن ظَُّْمًرلآ   بَدَلَ  نُِن  جرزَ

ير   تُهْمَِّْنن  َ لا  لا .  َلصح َبْمِغرئن  بِنْ لأجِ   مََ َّوَ 
إل   َُ بِّن  تَمَبرتَدْ تَنِّن. نَسْرِعْ إلى مَُ ونَمن ير ََ   ُ هن 

بح خَلاصن ََ. 
تُهْ  إل  َ لا  َُ بِّن  ََ ير  نَسْرِعْ مَِّْنن  تَنِّن.  تَمَبرتَدْ    ُ هن 

بح خَلاصن.  إلى مَُ ونَمن ير ََ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

نلآ ياااار نَلُ إل   تْ إِلَيااااكَ نَفّْااااِ ر. تَطِشااااَ هاااان إليااااكَ نَبْمَُااااِ
مرقَ إلَيااااااكَ  َ ،اااااارِ ََُشااااااْ ةا َُ يااااااح دقلآ  اااااان نََضا بَرِّ جَّااااااَ

ةِ َلمااااارء. ه   كَ  ااااان مَّااااَّولَةا َُتردِماااااَ رْتُ لاااااَ ُاااا َ ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

  ُ دََ. لَأوح ََنْمَماَكَ نَْ ضااَ مَجااْ تاَكَ َُ دِْ  لُأتااريَِ  قُوح َلّاُ
بِّ رنِك. ه   اااَ فَمَنح تُّ شاااَ َ  َلَ يااارةِلآ َُ كَ  ااان ماااِ لاااُ ُااا َ نُبرَِ

  ْ ن لَمار مااِ دَقّلآ َ مَممََّاُ  نَفّْاِ عُ يااَ َْ اَ مِكَ نَ بِرساْ نَيارتن َُ
بُِّ كَ َ ماااان. إذَ  فرهِ َلإبْمِهاااركِ يُّاااَ بِشاااِ ملآ َُ دَُساااَ ْ ما  شاااَ
كَ  اااان َلَأسااااْ رَلآ  َ ذْتُ باااِ نلآ هااااَ كَ تَّااااى ِ رَشاااِ ذََ رْتاااُ
مَمِر.  بِيااااِ ِّ جَنرنَيااااكَ نَسااااْ ر َُ ن تَونااااً رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااح
ر  ك. نَماااّ دَتْ يَمِ،ناااُ رقَ تَضاااَ إِياااّ كَلآ َُ ن باااِ تْ نَفّْاااِ َّ إلْمَصاااَ

َ،دْخَُّووَ  ان نساارِ ِ   َلا ي  يَطَّباُووَ نَفّان باارطِلًالآ َ ّاَ
ووَ  ُُونااااُ يَ ،وفِلآ َُ دَ ُ ووَ إلاااى نَياااادِق َلّاااُّ ياااُ َلأَضِلآ َُ
يُممَدَُ  لاُ ُّ  رُّ برللآ َُ َّ نَنْصِبَةً لََِّْ  رلِ . نَمّر َلمََِّكُ فيُ
  َ، َِّّمااااِ َُ وهَُ َلمُمَ تْ ن ااااْ دح دْ سااااُ وُ قااااَ وِلآ لَأنااااح فُ بااااِ ْ  يَْ َّااااِ مااااَ

 .برليَُّّْم
رلآ  ن تَوْناااً رْتَ لاااِ كَ صاااِ كَ  ااان َلَأساااْ رَِ لَأناااح َ ذْتُ باااِ هاااَ
رقَ  إِيااّ كَلآ َُ ن باِ تْ نَفّْاِ َّ بِياِ ِّ جَنرنَياكَ نَسامَمِر. إلْمَصااَ َُ

 تَضَدَتْ يَمِ،نُك.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 
 

ُِ  َلُّدُ  ََُلرُّ َِ بِْ   َُ َُوا    لآَلمَجْدُ لِلآبِ  لُ ح نَ َُ َ وَ 
هَِرِيَ . آم،  إِلى دَهْرِ َلدح َُ. 

 )ثلاثرً(  هَََِّّوييرلآ هَََِّّوييرلآ هَََِّّوييرلآ َلمَجْدُ لَكَ ير الله.
نَم. )ثلاثرً(  َْ بُّ َ   ير ََ

ُِ  َلُّدُ  َُلرّ َُ بِ    .َلمَجدُ لِلآبِ 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

َُوا  هَري . آم،  َ وَ ُل ح ن  .إُلى دَهْرِ َلدح
إل   بُّ  ََ ُ ن  ير  صَرَخْتُ  َلنحهرَِ  خلاصنلآ  ن  وَ 

نُذُنَكَ  نَمِْ   صَلاتنلآ  قُدَّمَكَ  َ َّْمَدْخُْ   نمرمَكلآ  َلَّح،ِ  
دَنَتْ  َُِ نَفّنلآ َُ رُ دِ َمْمَلَأَتْ مَِ  َلشُّ إلى طََِّبَمِنلآ َ َّ
يَ   ن   َِ َلمُنَْ دِ مَعَ  بْتُ  ِّ نُ نَيرتن.  َلجَ يمِ  مَِ  
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 
more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

نًُر   لآ مَطْرُ لآ صِرْتُ مِ َ  إنّْروا لَيْسَ لَوُ مُِ ، الله َلجُ ِّ
لآ  بَ،َ  َلأمْوَتِ م َ  َ مَّى َلرَّقدِيَ   ن َلُّبُوَِ  َل ي لَّ

ََ مُّْصَوو. جََ َّونن  يَدِ َُهُمْ مِْ   تَْ ُ رُهُمْ نَيضًرلآ    
َلمَوْتِ   ظَُّمرتِ  رِ َِّ، لآ  ن  ّّ َل نَسْفَِ   جُ ِّ   ن 
لِكَ   نهَْوَ جَمِيعُ  َُ َ ضَبُكَلآ  َسْمََّرح  تََّنح  ظِلالِو.  َُ
لَهُمْ   جََ َّونِن  ِ نلآ  مَ رَِ تَنِّن  نَبَْ دْتَ  تََّنّ.  نَجَْ تَهر 
ضَُ فَمر   َُتَ،نرقَ  خَرَجْتُلآ  مر  َُ نُسَِّمْتُ  قَدْ  ََجرسَةً. 
لَُّحوُ   َلنحهرََ  لآ  بُّ ََ ير  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَّكَنةِ.  مَِ  
تَصنَعُ   لِلَأموَتِ  نَلََ َّحكَ  يَدَقّ.  طْتُ  َّ بَ إُليكَ 

وَ لَك؟ هَْ  َلَ جرئَِ ؟ نَمِ َلَأطِبّرءُ يُِ يمُونَهُمْلآ فَيَ مرُِ و 
َِ ب ِّّكَ؟   ُ ن َلهلا رُ نَنَدالله  ن َلّبرِ بِرَنمَمِكَلآ  يَُ دِّ
َُتَدلُكَ  ن نََضا   ه  تُ رَفُ  ن َليَُّّمَةِ تَجرئِبُكَلآ 
َ مَبَّْغُكَ  ن  صَرَخْتُ  لآ  بُّ ََ ير  إليْكَلآ  نُنر  يحة؟  ِّ مَنْ
نَفّْن   تُّْصِن  لآ  بُّ ََ ير  لِمرذَلآ  صَلاتن.  ةَِ  َلغَد
مُنُ    ّرءِ  َلشح ُ ن  ننرلآ  َ ِّ،رالله  تَنِّن؟  جْهَكَ  َُ تَصْرِفُ  َُ
تََّنح  تََ ،حرْت.  َُ َتحضَْ تُ  تَفَْ تُ  َْ َ نُ،َ   شَبربنلآ 
بن   ننرطَتْ  نَزْتَجَمْنِن.  مُفِْ ترتُك  َُ لآ  ََ َِجُْ  جرزَ 
تَنِّن   نَبَْ دْتَ  مًَ ر.  َْ مَنفَمْنِن  لَُّحوُ  َُلنحهرََ   رلمرءِلآ 

مَ رَِ  رِيَ  َُ َلَّ دِيَ  َُ ّرءَلصح  .ِ ن مَِ  َلشح
إل   بُّ  ََ ُ ن  ير  صَرَخْتُ  َلنحهرَِ  خَلاصنلآ  ن  وَ 

نُذُنَكَ  نَمِْ   صَلاتنلآ  قُدَّمَكَ  َ َّْمَدْخُْ   نمرمَكلآ  َلَّح،ِ  
 إلى طََِّبَمِن.

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

دَخَِّن  مر  ن  جَمِيعَ  ير  َُ لآ  َلرحبح نَفّن  ير  برَِلن 
نْ  َّ تَن   ُ لآ  َلرحبح نَفّن  ير  برَِلن  َلُّدُُّ .  َسْمَوُ 

آث  جَمِيعَ  يَغفِرُ  َل ق  مُُرَ آتِو.  َل ق  جَمِيعَ  رمِكلآ 
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 
over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 
compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 
angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

َلفَّردِ   مَِ   ن  يُنَجِّ َل ق  نَمْرَضِكِلآ  جَميعَ  يَشْفن 
يُشْبِعُ   َلّ ق  ََُلرحنْ ةلآ  برلرحنمَةِ  ََِّّّكِ  َُ يُ َل ق  نيرتَكِلآ 
َلرحبُّ  شَبربُكِ.  لَرلنحّرِ  دُ  َ َ،مَجَدح تِكِلآ  شَهَوَ برلخَْ،رَتِ 
َلمَيَّْوم، .  لِجَميعِ  َُلَّضرءِ  َلرحنَمرتِ  صرنِعُ 
بَنِن إِسْرَئ،َ  مَشِ، رتِو. َلرحبُّ  َُ تَرحفَ مُوسى طُرُقَوُلآ 
لَيْسَ  َلرحنْمَةلآ  لَِ ،رُ  َُ َلَأنرةِ  طَوِيُ   لآ  ؤُُفالله ََ َُ ََنِيمالله 
يَْ ِّد.     َلدحهرِ  إلى    ُ خَطُلآ  ّْ يَ َلإنِّْضرءِ  إلى 
   ِ َّ نَ تَّى    ُ مََ نرلآ  صَنَعَ  آثرمِنَر    ِ َّ نَ تَّى 

بِ  لَأنحوُ  جَرزَنر.  تَِ   خَطريرنر  مرءِ  حّ َل تِفرعِ  َْ َ دََِ  مِّْ
يَمحُّونَوُلآ   َل ي   تَّى  ََنْمَمَوُ  َلرحبُّ  قَوّى  َلأَضلآ 
تَنّر   نَبَْ دَ  َلمَغْرِبِ  مَِ   َلمَشْرِقِ  بُْ دِ  دََِ  بِمِّْ َُ
َلرحبُّ  يَمَرَنحفُ  بِرلبَنِ،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَمر  سَ،ِّ رتِنر. 
ذََ رَ نَنحنر تُرَبالله نَْ ُ .   َُ بِخرئفيولآ لَأنحوُ تَرَفَ جَبَّْمَنر 
لََ هرِ َلَ ِّ  ل لكَ يُْ هِرلآ   َُ َلإنّْروُ لَرلُ شِْ  نَيّرمُوُ 
يُ رَفُ     ُ يَ بُتُ  ليسَ  يحُ  َلرِّ فيوِ  هَبحتْ  إذَ  لَأنحوُ 
هْرِلآ  َلدح مُنُ   َ هِنَ  َلرحبِّ  ََنمَةُ  نمّر  مَوضُِ و.  نيضًر 

يَمح  َلِّ يَ   تَّى  َلدحهرِ  نَبْنرءِ  إُلى  تَّى  تَدْلُوُ  َُ ُّونَوُلآ 
صريرهُ   َُ َلّ َِ رِيَ   َُ تَهْدَهُ  َل رِ يِ،َ   َلبَنِ،َ  
مُوُ   َُ مَمَّ َُ مرءِلآ  حّ َل تَرْشَوُ  ن  َلرحبُّ هَيحَ   لِيَصْنَُ وهر. 
مِوِلآ  َُ لُوَ َلرحبح ير جَمِيعَ مَلائِ ودُ تَّى َلجَميع. برَِ ُّ تَ
يَ  بُِّوحةالآ َل رمَِِّ،َ  بِكََِّمَمِوِ تِنْدَ سَمرعِ صَوْتِ   َِ َلمُّمَدِ
خُدَّمَوُ   ير  قُوَّتِوِلآ  جَمِيعَ  ير  َلرحبح  لوَ  برَِ َ لامِوِ. 
لُوَ َلرحبح ير جَمِيعَ نتَمرلِوِلآ  ن   ََدَتَوُ. برَِ َل رمَِّ،َ  إ

 .ُ ّ  مَوضِعِ سِيردَتِو. برَِلن ير نَفّْن َلرحب
 .َلرحب ن لُ ِّ مَوضِعِ سِيردَتِو. برَِلن ير نفّن 
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ بَِ ّااااااِّ نَنْصااااااِ لاتنلآ َُ بُّ َساااااامَمِعْ صااااااَ ياااااار ََ
ن. إسااااااامَجِْ  لااااااان بِ اااااااَ  دخُْ   ااااااان طَِّبَماااااااِ ُ  تاااااااَ دلِكَلآ 

كَ  ى نَمرماااَ ْ  يَمََ  اااّ و لاااَ عَ تَبااادَِلآ  إِناااح ةِ ماااَ  نقُّ َلمُ رَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ نفّاااانلآ َُ دِ َضااااْ دُحُ قااااَ نّ. لَأوح َل ااااَ نااااَ
  َ نِن  اااااان َليَُّمااااااارتِ مِ اااااااْ َلأَضِ نَياااااارتنلآ َُنَجَّّاااااااَ
طرَبَ  َُضاااْ نُااان  جِرَتْ َُ هْرلآ َ ضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ
دِيمة. هََ ذْتُ  ن  قََّْبِن  ن دَخَِّن. تََ  حرتُ َلأيّرمَ َلَّ
طْتُ  دَيْك. بَّاااَ نرئِعِ ياااَ تُ  ااان صاااَ تََ محَّاااْ كَلآ َُ  اااُ ِّ نتَمرلاااِ
رِعْ  ر. نَسااااْ َ َْضا   تُمطااااَ ن لااااكَ لااااَ نَفّْااااِ دَقح إليااااكَ َُ يااااَ
رِفْ  نُان.   تَصاْ تْ َُ دْ َ نِ،اَ لآ َ ّاَ بُّ َ رسْمَجِْ  لِن يار ََ

جْهَكَ تَنِّنلآ َ ُ شربِ  ّ . إِجَْ َّنان َُ وَ َلهاربِطِ،َ   ان َلجاُ
تُ.  َّاااْ كَلآ  اااإنِّن تََّياااكَ تَوَلح مَمًِ ر ََنْمَماااَ ةَِ مُّاااْ د  ااان َلغاااَ

بُّ َلطحريَ   ْ نن ير ََ إِنِّن إلياكَ  َلا قتَرِّ نَساَّكُ فياوِلآ  اَ
إِنِّن قاد  لآ  اَ بُّ ْ نن ما  نتادَئن يار ََ َ ْ تُ نَفّان. نَنّْاِ ََ
لَجَْ تُ إلَيْك. تََِّّمْنن نَوْ نتَمََ  مَرْضرتَكَلآ لَأنحكَ ننتَ 
مَِ يمة.  نُُكَ َلصّرلِحُ يَهْدِينن  ان نََضا مُّاْ َُ إلهن. 
دلِكَ تُخااارِكُ  لآ تُْ ِ،،نااان. بِ اااَ بُّ مِكَلآ يااار ََ ِ  َساااْ ْ  نَجاااْ ماااِ
ُ  نتَاااادَئنلآ  كَ تَّمَْ صااااِ بِرَنمَمااااِ َ  َل ااااُ وِ نَفّاااانلآ َُ مااااِ

تُهَِّكُ جَمِيعَ    .بدَُيُ ِ نُووَ نفّن لَأنحن ننر ت َل ي َُ

Hearken unto me, O Lord, in thy righteousness 

and enter not into judgment with thy servant. 
(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

َلمُ رَ مَةِ   تدخْ   ن    ُ بَِ دْلِكَلآ  لن  مَعَ  إسمجْ  
 . )مرّتَ، (تبدَِ

مَ يمة ّْ نُُكَ َلصرلِحُ يَهْدينن  ن نَْضا مُ َ. 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

َُ بِ    ُِ  َلُّدُ َلمَجدُ لِلآبِ  َُوا    لآَُلرّ لُ ح نَ َُ َ وَ 
هَِريَ . آم،   .َُإلى دَهرِ َلدّ

 )ثلاثرً(  هَََِّّوييرلآ هَََِّّوييرلآ هَََِّّوييرلآ َلمَجدُ لَكَ ير الله.
ََجرءَنر   .لَكَلمَجدُ ير إلَهَنر َُ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ .الكاهن َّ  بِ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

نَم. :ةالجوق َْ بُّ َ  )تُ ردُ ب دَ لُ ِّ طَِّْبة( ير ََ

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ ن:  الكاه خاَ لامِ َلِ ق مَِ  َلُ َّى َُ حّ مِْ  نَجِْ  َل

 .نُفُوسِنرلآ إِلى َلرحبِّ نَطَّْ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ِ  ثَباارتِ الكاااهن:  نُّااْ لامِ لااُ ِّ َل اارلَملآ َُ ِ  سااَ ْ  نَجااْ مااِ
َتِّ ااااردِ َلجَمِياااعلآ إِلااااى َلاااارحبِّ  سااااةلآ َُ دح َ نااارئِسِ اِلله َلمَُّ

 نَطَّْ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح الكاااااهن:  ِ  هاااا َ َلبَ،ااااتِ َلمُّااااَ ْ  نَجااااْ  َلاااا ي  لآ َُ مااااِ
وْفِ اللهلآ إِلاااى َلااارحبِّ  خاااَ ََعا َُ َُ دْخَُّووَ إِلَياااوِ بِإِيْماااروا َُ ياااَ

 .نَطَّْ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منر ) الاو( الكاهن:   ئايسِ مِْ  نَجِْ  نب،نر ُمِمْر ََُ
لاو(لآ  َُلشَمرمِّااااةلآ َ هَنَمِناااار ) ااااُ رحم،َ لآ  ةِ َلْمُُااااَ هَنااااَ َُ َُل

ْ ِ لآ إلاااى  َُلشاااح   ِ جَُمياااعِ َلإْ َّ،ااارُ دَّمِ َلمَّااايحِلآ  خاااُ
 َلرحبِّ نَطَّْ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ن : الكاااهن تِهِمْ  ااِ ؤََزَََ مااُ دِ َُ رمِ هاا َ َلبََّااَ ِ  نُُااّ ْ  نَجااْ مااِ
لآ إِلى َلرحبِّ نَطَّْ .  ُ  ِّ تَمَ ا صرلِحا

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوِ الكاااااهن:  جَمِيااااعِ َلمااااُ ةلآ َُ ِ  هااااِ هِ َلمَدِينااااَ ْ  نَجااااْ مااااِ
رِ نِ،َ  ِ ،هااااارلآ إِلااااااى َلاااااارحبِّ  ؤْمِنِ،َ  َلّااااااّ َلمااااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 نَطَّْ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

 

ِ  ثِماارَِ الكاااهن:  خِصااْ ةِلآ َُ دَلِ َلَأهْوِياَ تَْمااِ   ِ ْ  نَجااْ ماِ
قرتا سَلامِيحةالآ إِلى َلرحبِّ نَطَّْ . ُْ نَ ضِ َُ  َلَأَْ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  َلبااااَ رِ َُ ن َلبَ ااااْ ِ  َلمُّاااارِ رِيَ   ااااِ ْ  نَجااااْ مااااِ
هِمْلآ  خَلاصاِ َُلمُم لِّمِ،  ََُلَأسْرىلآ َُ لآ ََُلمَرْضى  ََُلجَوِّ

 إِلى َلرحبِّ نَطَّْ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

، ا ََُ ضااَ ا الكاااهن:  ْ  لااُ ِّ ضااِ ِ  نَجرتِناار مااِ ْ  نَجااْ مااِ
ةا إِلى َلرحبِّ نَطَّْ . شِدح خَطَرا َُ َُ 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَيْناااااار ياااااار اُلله  الكاااااااهن:   مْ  نااااااَ ََُْ صْ  خََّااااااِّ دْ َُ نتُْضااااااُ

 .بِنِْ مَمِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رهِرَةَ َلفرئِّااَ ةِ َلطااّ دَسااَ ةَ َلَّ َُُِّّيااح دَ ذِلْرِناار َل بَ ااْ
ةَ  دَةَ َلِإلااااااوِ َلدَّئِمااااااَ َُلااااااِ دَتَنر  ِّ، َلبَرَ اااااارتِ َلمَجِ،اااااادةلآ سااااااَ
نر  وْدِعْ نَنْفُّاااَ ، لآ لِنااُ يّاااِ عَ جَمِيااعِ َلِّدِّ رْيَمَلآ ماااَ ةِ مااَ َلبَمُولِيااح

يحِ َلِإلو. ِّ لُ ح نَيرتِنر لَِّْمَ بَْ ضُنر بَْ ضرً َُ َُ 
Choir: To thee, O Lord. :بّ. الجوقة  لَكَ ير ََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: ساُ رَما َُ إِ اْ لَأنحوُ يَنْبَغِن لَكَ لُ ُّ تَمْجِ،ادا َُ
َُوا  لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ َِ باااْ نَيُّهااار َ بُ َُ

هَِرِي . إِلى دَهْرِ َلدّ َُ 
Choir: Amen. 
 

 آم، . الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE  ل " باللحنِ الأوَّ  "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااو   اَلله َ تااان برساااْ رَ لنااارلآ مُبااارََ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )ب د َلإسميخونرت )ت رد َلرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ برسْمِوِ َلُّدُّ .   .1  إتْمَرِ وَ لَِّْرحبِّ 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بُرسْمِ َلرحبِّ قَهَرْتُهُم.    .2  ل ُّ َلُأمَمِ ننرطوَ بن 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

 .مِْ  قِبَِ  َلرحبِّ لَرنَتْ هََ ه َُهنَ تَجِ،بةالله ِ ن نتَُْ،نِنَر. 3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE  ل  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ
When the stone had been sealed by the Jews, 
and the soldiers were guarding Thine 

immaculate body, Thou didst arise on the third 

day, O Saviour, granting the life unto the 
world. Wherefore, the powers of the heavens 

cried out to Thee, O Life-giver: Glory to Thy 

Resurrection, O Christ. Glory to Thy Kingdom, 

Glory to Thy dispensation, O only Friend of 

man. 

 

 

 

ََ َلطاارهِرَ  دَ جُّااَ َ  َلَ،هااودلآ  مِمَ مااِ ر خااُ رَ لمااح إوح َل جااَ
ِ  نيُّهااااار  وْمِ َل رلاااااِ تَ  ااااان َل،اااااَ دلآ قُماااااْ َ  َلجُناااااْ ظَ ماااااِ نُفاااااِ
وَّتُ  صلآ مرنِ اااااارً َل ااااااارلَمَ َل ياااااارة. لااااااِ لِكَ قاااااااُ َلمُخََّااااااِّ
دُ  َ  َل ياااارة: َلمَجااااْ وَ إليااااكَ ياااار ُهَااااِ َُتلآ همَفااااُ مر َلّااااح

دُ  كَ نيُّهاااااار َلمَّاااااايحلآ َلمَجااااااْ دُ لِِ يرمَمااااااِ كَلآ َلمَجااااااْ لِمَُُّْااااااِ
نْدََ لآ ير مُ  ح َلبَشَرِ َُ ََ  .لِمَدْب،رِ
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit . 
When the stone had been sealed by the Jews, 

and the soldiers were guarding Thine 

immaculate body, Thou didst arise on the third 
day, O Saviour, granting the life unto the 

world. Wherefore, the powers of the heavens 

cried out to Thee, O Life-giver: Glory to Thy 

Resurrection, O Christ. Glory to Thy Kingdom, 
Glory to Thy dispensation, O only Friend of 

man. 
 

ُِ  َل َُلر َُلإبِ    .ُّدُ َلمَجْدُ للآبِ 
ََ َلطاارهِرَ  دَ جُّااَ َ  َلَ،هااودلآ  مِمَ مااِ ر خااُ رَ لمااح إوح َل جااَ
ِ  نيُّهااااار  وْمِ َل رلاااااِ تَ  ااااان َل،اااااَ دلآ قُماااااْ َ  َلجُناااااْ ظَ ماااااِ نُفاااااِ
وَّتُ  صلآ مرنِ اااااارً َل ااااااارلَمَ َل ياااااارة. لااااااِ لِكَ قاااااااُ َلمُخََّااااااِّ
دُ  َ  َل ياااارة: َلمَجااااْ وَ إليااااكَ ياااار ُهَااااِ َُتلآ همَفااااُ مر َلّااااح
دُ  كَلآ َلمَجااااااْ دُ لِمَُُّْااااااِ كَ نيُّهاااااار َلمَّاااااايحلآ َلمَجااااااْ لِِ يرمَمااااااِ

نْدََ. لآ ير مُ  ح َلبَشَرِ َُ ََ  لِمَدْب،رِ

THEOTOKION FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE ONE 

(**The original melody**) 

ل  من المعزي   ثيوطوكية  باللحنِ الأوَّ
 **)أصليةُ الوزن (**

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
While Gabriel was saying, Rejoice, to thee, O 

Virgin, * at his voice the Master of all things 

took flesh within thy pure womb. * He dwelt in 
thee as His holy ark, * as spake the righteous 

David in the psalms. * And in bearing thy 

Creator, thou wast shown forth more spacious 

than all the Heavens. * Glory to Him that 
willed to dwell in thee. * Glory to Him that 

came forth from thee. * Glory to Him that, 

through thy bringing forth, hath delivered us. 
 

هَِري . آم،  إُلى دَهْرِ َلد َُوا   .َ وَ ُلُ ح ن

لاملآ إوح جِبْرَئ  ََءُ برلّااح  ْ َِ نيحمُهاار َل ااَ وَ وحهَ نَ ااْ ر تَفااَ ،ااَ  لَمااّ
ف،نَةُ  ،ِّدُ َلُااُ ِّ فيااكِلآ نيحمُهاار َلّااح دَ سااَ وْتِ تَجَّااح عَ َلصااح َ مااَ
  َ نااَ َْ رْتِ ن دّي . ُظَهااَ دُُ َلصااِّ ةلآ لماار قاارلَ دَ سااَ دح َلمَُّ
دُ لَّاااح ق ناااَ ح  كِ. َ رلْمَجاااْ ةً خرلِّاااَ َُتِ نرمَِّاااَ مر َ  َلّاااح ماااِ
نااار  دُ لَِّاااح ق نتْمََّ كِلآ َلمَجاااْ دُ لَّاااح ق نتاااى مِناااْ فياااكِلآ َلمَجاااُ

 بِوِ دَتِوِ مِنْكِ.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To thee, O Lord. 

لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ .الكاهن َّ نُيْضرً بِ  : نيْضرً 
نَمْ.الجو   َْ بَُّ َ  : ير 
اُلله  الكاهن ير  َُنْفَيْنر  نَمْ  َْ َُ خََِّّصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .بِنِْ مَمِك
نَمْ.الجو   َْ بَُّ َ  : ير 
ةَ  الكاهن دَسةِلآ َلطرهِرَةَلآ َلفرئَِّ َُُِّّيحةَ َلَّ : ب دَ ذِلْرِنر َل

َلدَئِمَةَ  َلإلوِ  َُلِدةَ  دَتَنر  سَ،ِّ َلمَج،دةلآ  َلبَرَ رتِ 
نر   َّ ننْفُ لِنودِعْ  يّ، لآ  َلِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَموليحةِ 

لُ ح نَيرتِنر لَِّْمَّيحِ َلإلو.  بَُْ ضُنر بَْ ضرً َُ
بّ. :الجو    لكَ ير ََ
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Priest: For thine is the might, and thine is the 

kingdom, and the power and the glory of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

َلِ  ح  الكاهن: لكَ  َُلمَجْدَ لأوح  َُلُّوحةَ  َلمَُّْكَ  لُكَ  ةَ 
   ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ  َُوا  َلُّدُ نيُّهر  ن لُ ح  َ وَ  لآ 

هَري .   إُلى دهرِ َلد

 : آم، .الجو  

RESURRECTIONAL KATHISMATA 

HYMNS IN TONE ONE 
لترانيم   كاثِسماطات القيامة للحنِ الأوَّ

First Kathisma (**The original melody**) أصليةُ الوزن  (**الكاثِسما الأولى(** 

The soldiers standing guard at Thy tomb, O my 

Saviour, * became as dead on seeing the 
lightning-like Angel * who preached to the 

women of Thine arising, O Holy Lord. * Thee 

we glorify, Who hast abolished corruption; * 

Thee do we adore, Who from the grave hast 
arisen * and Who alone art our God. 
 

  َُ ََ قَدْ صرَ نيُّهر َلمُخََِّّصُلآ إوح َلجُنْدَ َل رِ ين قَبْرَ
وَةَ   ّْ رِ َلنِّ َِ َليحرهِرِلآ َلْمُبَشِّ  رلأمْوَتِ مِْ  بَرْقِ َلمَلا
لَُكَ   َلفَّردَلآ  َلمُ يُ   نيُّهر  دُ  نُمَجِّ  ََ برلِ يرمَة.  إيّر

نُدََ.نَجْ و نيُّهر َلنحرهِ  بْرِلآ ير إلهَنر   ضُ مَِ  َلَّ

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. 

O Lord of Mercy, nailed to the Cross of Thine 

own will, * as mortal Thou wast laid in a tomb, 
O Life-giver, * destroying the reign of death by 

Thy death, O Omnipotent. * Thou didst smite 

the gatekeepers of Hades with terror, * raising 

with Thyself them that had died from all ages, * 
since Thou alone art the Friend of man. 
 

ُّدُ . ُِ  َل َُلر َُلإبِ    َلمَجْدُ للآبِ 

فُلآ   ؤُ ََ ير  طَوْترً    ِ،َّ َلصح تَّى  رْتَ  سُمِّ قَدْ 
ضِ  ُُ َلَ يرة. َُ مُ طِنَ  ير  لَمرئِتا  قَبْرا  ْ تَ  ن 

مِنْكَ   لآ لأوح  َلَّوِقُّ نيُّهر  َلمَوْتِ  بِمَوْتِكَ تِ حةَ  تَ  ّْ َ َّ  َ
مُنُْ   َلمَوْتى  مََ كَ  نُقَمْتَ  َلجَ يمِلآ  بَوَّبو  تََ دَ  َْ َ

ََ مُِ  ُّ َلبَشَر. نُدَ هْرِلآ بِمر ننحكَ   َلدح

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

We know thee as the Mother of God, who art 

truly * a virgin even after thy childbirth, O 
Maiden; * with longing, we flee in faith to thy 

goodness and sympathy. * For we sinners have 

thee as our certain protection, * and as our 

salvation in distress and temptations, * thou 

only all-blameless one. 

 

 

 

 

 

 

هَِري  إُلى دَهْرِ َلدح َُوا   .آم،  .َ وَ ُل ح ن
ََءَ  تَْ  ظَهَرْتِ  َلوِ دَةِ  بَُْ دَ  لِلإلوِلآ  نُمّرً   َِ تَرَْ نر قَدْ 
إلى  بِشَوْقا  َللاجِ ،َ   َلخَطََ ةَ  نَْ ُ   إنحنر  برل  يّةِ. 
َِ  ن   َُقْمَنَْ،نر شَفيَ ةً   َِ نَوَيْنر قَدْ  صَلانِكِلآ 
َلُ ،وبِ   لُ ِّ  تَْ   مُنَ حهَةً  ير  خَلاصرًلآ  بِ  َلمحجرَِ

. َِ نْدَ َُ 



 14 

Second Kathisma 

(**While Gabriel was saying**) 

 الكاثِسما الثانية 
 **)الحَجَرُ بِخَتْمٍ خَتَمَهُ اليهود (**

The faithful women came to the tomb before 
the dawning, * and seeing the vision of Angels, 

they stood in fear and trembling.  * Like 

lightning, the grave flashed forth with life; * 
the marvel made the women sore amazed. * 

Thus, they went to the disciples and preached 

to them * the Rising of Christ the Master: * 

Christ, the Almighty, plundered Hades’ spoils * 
and raised with Himself all corrupt in death, * 

freeing them from the fear of condemnation by 

the power of the Cross. 
 

ْ،َ  َل َُ اااااَ وَةَ  رًَ إوح َلنِّّاااااْ رَنيَْ  مَنْيااااااَ لآ  اااااَ رَتا رَ مُبْمَُاااااِ باااااْ َّ
  َ رُ نَياارةًلآ َنْدَهَشااْ بااْ رَقَ َلَّ إُذْ نشااْ دْوَ.  تَ ااَ َْ رلآ  ر مَلائُِيااًّ
رْوَ إلاااى َلمحلام،اااِ لآ  ِ  هاااَ َ نرضاااَ َ  َلَ جاااَ . لأجاااْ ماااِ
بى  دْ ساااااَ : إوح َلمَّااااايحَ قاااااَ ةِ قااااارئَلاتا رْوَ برلِ يرماااااَ بَشاااااح َُ
وُ جمياعَ  نُقارمَ مَ اَ دَهُلآ  نُاْ وِقُّ َلَ  ياُ   وُ َلّاَ َلجَ يمَ لأناح

يْنونَةِ بُِّوحةِ صََّ،بِو. نَُ ح خَوْفَ َلدح  َلبرل،َ لآ 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. 

The Life of all was nailed to the Cross by the 

transgressors * and the Lord immortal was 

reckoned amidst the dead in Hades. * But rising 
the third day, Thou didst raise * dead Adam 

from corruption with Thyself. * For this cause, 

the hosts of Heaven cried unto Thee, * O 
Saviour and Life-bestower: * Glory be to Thy 

sufferings, O Christ. * Glory to Thy 

Resurrection. * Glory to Thy condescension, O 

Thou only Friend of man. 
 

ُِ  َلّد  َُلر َُلإبِ    .َلمَجْدُ للآبِ 
بْتَ  نُُّااِ لآ  َّ،ِ  ياار نَياارةَ َلُااُ ِّ رْتَ تَّااى َلصااح مِّ دْ سااُ قااَ

عَ َلأ دَ مااَ تَ بَ ااْ قُمااْ وْتَلآ َُ دُ َلمااَ وَتِ نيُّهاار َلاارحبُّ َلفرقااِ مااْ
َ  َلفَّاارد.  تَ آدَمَ مااِ نُنَهَضااْ صُلآ  رما ياار مُخََّااِّ ةِ نيااح ثَلاثااَ
يحةُ إلياااااكَ يااااار مُ طااااانَ  مرُِ وحَتُ َلّاااااح تِ َلّاااااُ لااااا لِكَ هَمَفاااااَ
دُ  كَ نيُّهااااااار َلمَّااااااايحُلآ َلمَجاااااااْ دُ   ماااااااِ َلَ ياااااارةِلآ َلمَجاااااااْ

نُدََ.  لِِ يرمَمِكَلآ َلمَجْدُ لِمَنرزُلِكَ ير مُِ  ح َلبَشَرِ 

(**The soldiers standing guard**) **)كالمَوتى صارَ الجُند(** 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Thou who art our Master’s most hon’rable 
vessel, * O Mary, raise us up who have 

stumbled and fallen * into a deep gulf of sins, 

tribulations, and dire despair; * for, O Full of 

Grace, thou ever savest thy servants, * as the 
strong protection and salvation of sinners * and 

unfailing help of all. 

 

 

 

 

هَريَ . آم،  إُلى دهرِ َلد َُوا   .َ وَ ُل ح ن
  ُ ،ِّدلآ ننْهِضاااا،نر نَ ااااْ وَقحرُ لَّّااااح كَُ  َلمااااُ رْيَمُ َلمَّااااْ ياااار مااااَ
َُلاااااا حّ تِ  ْ ِ  َلاااااارحدقءِ  ِ  َليااااااَ رقِط،َ   اااااان تُمااااااْ َلّااااااح
رْتِ خَلاصاااااارً لَِّْخُطاااااارةِلآ  دْ صااااااِ كِ قااااااَ َ ولآ لأنااااااح َُلأنااااااْ

. َِ تُُخَِّّص،َ  تب،دَ  ُمُ ،نَةًلآ ُشَفيَ ةً قَوِيحةًلآ 
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 اريات باللحنِ الخامسإفلوجيط

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The assembly of the angels was amazed to see 
Thee accounted among the dead, Thou Who 

hadst destroyed the might of death, O Saviour, 

and didst raise up Adam with Thyself, and Who 

hadst freed all men from hades. 
 

منْن نُّوقَك.  بَُّ تََِّّ الله ننتَ ير  ََ  مبُر
  ََ جمْعُ َلمَلائُةِ َنَْ هَاَ  مُمََ ،ِّرًَلآ تِنْدَ مُشرهَدَتِهِمْ إيّر

دَُنِضرً قُوحةَ لآ  مَْ ّوبرً ب،َ  َلأموَتِ نيُّهر َلمُخََِّّص
مَِ    إيّرنر  ُمُْ مِّرً  مََ كلآ  آدَمَ  ُمُنْهِضرً  َلمَوتلآ 

  يمِ لر ةً. َلجَ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Why do ye mingle myrrh with tears of 

compassion, O ye women disciples? The 

radiant angel in the grave addressed the myrrh-
bearing women: Behold the grave and exult, for 

the Saviour hath arisen from the sepulcher. 
 

منْن نُّوقَك.  بَُّ تََِّّ الله ننتَ ير  ََ  مبُر
نرمِلاتِ   نَْ وَ  تَفَوحهَ  بْرِ  َلَّ تِنْدَ  َللامِعُ   َُ َلمَلا
موعلآ بِمَرَراّ ير  َلطّ،ِ  قرئِلًا: لِمَ تَمُْ جَْ  َلطُّ،وبَ برلدُّ
قَدْ   َلمُخََِّّصَ  َُْ رَنَْ لآ لأوح  َلاَّحْ دَ  نُنيُرْوَ  تَِّْم، َت؟ 

بْ قر  . رِ نرهِضرً مَ مَِ  َلَّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

At early morn, the myrrh bearers hastened to 

Thy sepulcher with lamentation; but an angel 
came to them and said: The time for sorrow is 

ended; weep ye no longer. And tell the apostles 

of the Resurrection. 
 

منْن نُّوقَك.  بَُّ تََِّّ الله ننتَ ير  ََ  مبُر
  ََ قَبْرِ ،ِ  سََ رًَ جِدًَلآ سرََتَْ  إلى  إوح نرمِلاتِ َلطِّ
  : لَهُ ح قُرلَ  لآ  بِهِ ح قَُفَ   ََ َلمَلا نوح  إ ح   . نرئِ رتا
رْوَ   بَشِّ بْ   تَبُْ،َ لآ  َ لا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  َلنحوِْ   زمروُ 

 َ  برلِ يرمَة.َلرُّسُ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The myrrh-bearing women came with myrrh 
unto Thy tomb, O Saviour, and they heard an 

angel saying unto them: Why do ye count the 

Living among the dead? For, as God, He is 

risen from the sepulcher. 
 

منْن نُّوقَك.  بَُّ تََِّّ الله ننتَ ير  ََ  مبُر
إلى  برلَ نوطِ    َ،ْ ََُ ، لآ  َلطِّ نرمِلاتِ  وَةَ  ّْ َلنِّ إوح 
امرً  مُمَنَغِّ مَلا رً  مِاْ َ   َّ  َ َلمُخََِّّص.  نيُّهر   ََ قَبْرِ
فَبِمر   َلمَوْتى؟  مَعَ  َلَ نح  بَْ   ِّ تَْ  لِمَ  قرئلًا:  نَْ وَهاُ ح 

بْرِ نرهِضرً.ننحوُ إلاواللهلآ قَدْ قرمَ    مَِ  َلَّ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

We worship the Father, and His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity, one in essence; 

and we cry out with the Seraphim: Holy, Holy, 

Holy art Thou, O Lord. 

 

 

ُّدُ . ُِ  َل َُلرّ َُ بِ    َلمَجْدُ للآبِ 
قدُّ  ثرلوثرً  قُدْسِوِلآ    ُِ لُِر ُ بْنِوِ  لِلآبِ  جُدُ  ّْ سرً  ن ُ نَ

ََفيم ر ّّ َُنِدلآ هرتِف،َ  مَعَ َل لآ  :  جَوْهرا  لآ قُدُّ الله قُدُّ الله
بّ.  قُدُّ الله ننتَ ير ََ
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

By giving birth to the Giver of Life, O Virgin, 
thou didst rescue Adam from sin, and thou 

didst grant Eve joy instead of sorrow; for the 

God and Man Who was incarnate of thee 

guided back to life him that had fallen away 
therefrom. 

هَِري َ  إُلى دَهْرِ َلد َُوا   آم، . .َ وَ ُلُ ح ن
اْ تِ  نُنّْاااَ نَ َلَ يااارةلآ  دْتِ مُْ طاااِ لاااَ دْ َُ اَّ ََءُلآ لاااَ  ْ نيحمُهااار َل اااَ
وَضَ  رََ  تااااِ وَّءَ َلفااااَ تِ نااااَ اَ  َلخَط، ااااةلآ ُمَنَ ااااْ آدَمَ مااااِ
كِلآ  دَ مِنااااااْ َُلإنّْااااااروَ َلمُمَجَّااااااِّ ْ ولآ لَُااااااِ ح َلإلااااااوَ  َل ااااااُ

ََ مِنْهر شَدَهُمر إلى َلَ يرةِ َلمن قَدْ تَهَوح َْ  .ن

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 ( ثلاثرً هَََِّّوييرلآ هَََِّّوييرلآ هَََِّّويير َلمَجْدُ لَكَ ير الله. )
جَرءَنر لكَ َلمَجْد.  ير إلهَنر ُ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To thee, O Lord. 

Priest: For blessed is thy name and glorified is 

thy kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 
of ages. 

Choir: Amen. 

لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ .الكاهن َّ نُيْضرً بِ  : نيْضرً 
نَمْ.الجو   َْ بَُّ َ  : ير 
َُالكاهن خََِّّصْ  َُ نتُْضُدْ  اُلله  :  ير  َُنْفَيْنر  نَمْ  َْ
 .بِنِْ مَمِك
نَمْ.الجو   َْ بَُّ َ  : ير 
ةَ  الكاهن دَسةِلآ َلطرهِرَةَلآ َلفرئَِّ َُُِّّيحةَ َلَّ : ب دَ ذِلْرِنر َل

َلدَئِمَةَ  َلإلوِ  َُلِدةَ  دَتَنر  سَ،ِّ َلمَج،دةلآ  َلبَرَ رتِ 
نر   َّ ننْفُ لِنودِعْ  يّ، لآ  َلِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَموليحةِ 

لُ ح نَيرتِنر لَِّْمَّيحِ َلإلو.  بَُْ ضُنر بَْ ضرً َُ
بّ. الجو    : لكَ ير ََ

نيُّهر    الكاهن: دالله  مُمَجح َُكَ  ُمَُّْ اَلله  مُبرََ َسْمَكَ  لأوح 
إُلى  َُوا  ن َلّدُ لآ َ وَ ُل ح    ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ 

هَري   .دهرِ َلد

 : آم، .الجو  

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
ل  )قراءة(  إيباكوي القيامة للحنِ الأوَّ

The repentance of the thief hath plundered 

Paradise, and the lamentation of the myrrh-

bearers hath proclaimed joy; for Thou art risen, 

O Christ God, granting great mercy unto the 
world. 

 

نَُوُْ  نرمِلاتِ   َ لآ  ُْ َلفِرْدَ تِ  َّ َخْمََّ قَدِ  َلَِّّصِّ  تَوْبَةُ 
نيُّهر َلمَّيحُ َلإلوُلآ   قُمْتَ  بِ نحكَ  بِرلفَرَِ   رَ  بَشح   ِ، َلطِّ

 مرنِ رً َل رلَمَ َلرحنْمَةَ َلُ يْمى. 
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ANABATHMOI FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE ONE 
ل  من المعزي أنَافِثميات   للحنِ الأوَّ

First Antiphon الأنتِيفونا الأولى 
+  In mine affliction, hearken unto my sorrows; 

O Lord, I cry unto Thee. 

+  For those in the desert, divine longing 

becometh unending, in that they are outside 

the vain world. 
+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 
+  To the Holy Spirit, honor and glory is due, 

even as it is unto the Father, and so also the 

Son. Wherefore, let us sing unto the 

Threefold Monarchy. 

نُ ننلآ  رسْمَمِعْ   نهْمِفُ  ن  إليكَ  لآ  َلرحبُّ نيُّهر   +
 .تَوَجُّ ن

بِلا   قَ  َلبَرَ نهَْ   يُص،ُ   َلإلهِنح  وْقَ  َلشح إوح   +
لآ  تْمَِ لِهِمْ تَِ  َل رلَمِ َلبرطِ   .ُ مواَ

ُلُ ح +  َ وَ  َلُّدُ لآ    ُِ َُلرُّ َُ بِ   لِلآبِ  َلمَجْدُ 
هَِري َ  َُوا ُ إلى دَهْرِ َلد  .آم،  .ن

   ُِ برلر يََّيّروِ  َُلإْ رَمَ  َلمَجْدَ  إوح  لمر  َلُّدُ +  لآ 
َل حرلورَ   بِّحُ  َّ نُ َُلإبْ . لأجِْ  ه َ  بر بِ  يََّيّروِ 

 َلوَنِدَة.ذَ َلِ  حةِ 
Second Antiphon  الأنيتِفونا الثانية 

+  Thou hast raised me to the summits of Thy 

laws; make me radiant with the virtues, O 

God, that I may hymn Thee. 
+  Taking me by Thy right hand, O Word, keep 

and preserve me, lest the fire of sin scorch 

me. 
+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit all creation is renewed, 
returning again to the primordial state; for 

he is equal in power to the Father and the 

Word. 

كَلآ   نِرْنن  َل + نَوَميِّ جِبرلِ  إلى  َ ْ مَنن  ََ إذْ  َّحهُمح 
َُنْ نُسَبَِّ ك.  برلفَضرئِِ   مِ رً لِ

َُنْفَيْنن   َليُمْنىلآ   ََ بَِ،دِ َضْبُطْنن  َِّمَةُ  َُ َل نيُّهر   +
َُ َلخَط، ة.   ُصُنِّن لَِ لّا تُْ رِقَنن نر

ُلُ ح +  َ وَ  َلُّدُ لآ    ُِ َُلرُّ َُ بِ   لِلآبِ  َلمَجْدُ 
هَِري َ  َُوا ُ إلى دَهْرِ َلد  .آم،  .ن

   ُِ برلر لَُُّّهر  دُ  تَمَجَدح ةَ  َلخََّيَّ إوح  ُتَرْجِعُ  َلُّدُ +  لآ 
لِلآبِ   َلُّدََْةِ  مُّراُ  ن  لِلآ لأنحوُ  لِيرنِهر َلأحُ إلى 

ََُِّمة.   َُل
Third Antiphon  الأنتِيفونا الثالثة 

+  Because of them that said unto me: Let us 

go into the courts of the Lord, my spirit was 

gladdened, my heart also rejoiceth. 

+  In the house of David is great fear; for there, 
when the thrones are set forth, all the 

tongues and tribes of the earth shall be 

judged. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 

عَ إلى دِيرَِ  ّْ لِنَ نُن برلّرئَِّ،َ  لن  + قَدِ َبْمَهَجَتْ َ
َُ رَِ  قََّْبن جِ  لآ   دًَ. َلرحبِّ

  ََ دَُلآ نَْ،ُ  هُنر + خَوْفالله تَييمالله يَص،رُ  ن بَْ،تِ دَ
ضِ   َلأَْ قَبرئِ   لُ ُّ  ُتُ رَ مُ  َُرَسن  َل تُوْضَعُ 

نَمِهر.  ِّ  نُل
 +   ُِ َُلرُّ َُ بِ   لِلآبِ  ُّدُ َلمَجْدُ  ُلُ ح َل َ وَ  لآ 

هَِري َ  َُوا ُ إلى دَهْرِ َلد  .آم،  .ن
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+  To the Holy Spirit must honor, worship, 

glory, and dominion be offered, as is meet 
both to the Father and the Son; for the 

Trinity is a Unity in nature, but not in 

Persons. 

َُلِ  حةِ   َلمَجْدِ  ديمَ  تَّْ َُجِ الله  + إوح  جودِ  ُّّ َُل َُلإْ رَمِ 
   ُِ لأوح   َلُّدُ لَّرُّ َُلإبِ لآ  للآبِ  يَجُِ   لَمر 

دالله  ن َلطحبي ةِ    ن َلوُجوه.   َل حرلورَ مُوَنح
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE ONE 
ل  بروكيمنُن للقيامة باللحن الأوَّ

Now will I arise, saith the Lord; I will establish 

them in salvation, I will be manifest therein. 
(twice) 

Stichos: The words of the Lord are pure words. 

Now will I arise, saith the Lord; I will establish 
them in salvation, I will be manifest therein. 

ى َ وَ نقاااومُ يَّاااولُ َلااارحبّ  نُتَجََّاااح لاصَ  رحى َلخاااَ لآ نَتَ اااَ
 بِو. )مرت، (

 .لَلامُ َلرحبِّ للامالله نَِّنل  ستيخن:
ى  نُتَجََّاااح لاصَ  رحى َلخاااَ َ وَ نقاااومُ يَّاااولُ َلااارحبّلآ نَتَ اااَ

 بِو.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For holy art thou, O our God, who 

restest in the holies, and unto thee we ascribe 
glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

 إلى َلرحبِّ نَطَّْ .الشماس: 
نَم.المرتل:  َْ بَُّ َ  ير 
ُ ان َلِّدّيّا،َ  الكاهن:   تَ يار إلهَنارلآ  دُّ الله نناْ لأناحكَ قاُ

مَِّ  دَ نيُّهااااار َ بُ تَّاااااْ ُ  َلمَجاااااْ كَ نُرساااااِ لُاااااَ مَريحُلآ  تَُّاااااْ رُّ 
رِ  إُلاااى دَهاااْ َُوا  دُ لآ َ وَ ُلااُ ح ن ُُ  َلّاااُ َُلااارّ   ُ َُ بااْ

هَِري .  َلد
Choir: Amen. 

Let every breath praise the Lord. (twice) 

Praise ye God in his saints, praise him in the 

firmament of his power. 

Let every breath praise the Lord. 

 آم، .المرتل: 
بِّحِ َلرحب. )مرت،  َّ مَةالآ َ َّْمُ َّ  (ُ اااا ُّ نَ

تِو يّيوِلآ سَبِّ وهُ  ن َ ََّكِ قُوح  .سَبِّ وَ اللهَ  ن قِدِّ
مَة َّ بِّحِ َلرحبّلآ لُاااا ُّ نَ َّ  .َ َّْمُ

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا السابعة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the holy gospel, let us beseech the Lord 
our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 
the holy gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the holy gospel 
according to Saint John. (20:1-10) 

 

مرعِ  الشماس َّ لِ   َ، مَِ ّّ ّْ مُ نَُووَ  نوْ  نجِْ   مِْ    :
ِ لآ إلى َلرحبِّ إلهِنر نَطَّْ .  دح  َلإنْج،ِ  َلمَُّ

نَمْ المرتل َْ بَُّ َ  . )ثلاثرً( : ير 
َلإنج،َ   َلِ كْمَة.   :الشماس مَعِ  ّْ لُْنَ َ َّْنَّمَِّمْ 
 َلمَُّدح . 

لامُ لِجَميِ كُم.الكاهن حّ  : َل
نُِاااااكَ.المرتل لُِر  : 

دّيسِ  الكااااهن: ْ  بِشااارََةِ َلّاااِ ريفالله ماااِ  يوحنااااَ صاااْ الله شاااَ
َّْم،ِ  َلطحرهِر. َُلمِّ  (10-1:20) َلإنْج،َّنِّ َلبَش،رِ 
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Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Deacon: Let us attend. 

لآ َلمَجْدُ لَك. المرتل: بُّ  َلمَجْدُ لَكَ ير ََ

 .لِنُصْغِ  الشماس:
Priest: On the first day of the week, Mary 
Magdalene came to the tomb early, while it was 

still dark, and saw that the stone had been taken 

away from the tomb. So she ran, and went to 
Simon Peter and the other disciple, the one 

whom Jesus loved, and said to them, “They 

have taken the Lord out of the tomb and we do 

not know where they have laid Him.” Peter 
then came out with the other disciple, and they 

went toward the tomb. They both ran, but the 

other disciple outran Peter and reached the 
tomb first; and stooping to look in, he saw the 

linen cloths lying there, but he did not go in. 

Then Simon Peter came, following him, and 

went into the tomb; he saw the linen cloths 
lying, and the napkin, which had been on Jesus’ 

head, not lying with the linen cloths but rolled 

up in a place by itself. Then the other disciple, 
who reached the tomb first, also went in, and he 

saw and believed; for as yet they did not know 

the Scripture, that Jesus must rise from the 

dead. Then the disciples went back to their 

homes. 

َلمَجْدَلِيحةُ   الكاهن: مريمُ  جرءَتْ  َلُأسْبوعِلآ  لِ  نحُ  ن 
َلَ جَرَ  َ رَنَتِ  لآ  برقا َُليحلامُ  ةَِ  َلغَد بْرِ  ن  َلَّ إلى 
سِمْ روَ   إلى  جُرءَتْ  بْر   سْرَتَتْ  َلَّ تَِ   مُدَنْرَجرً 
َّْم،ِ  َ خَرِ َل ق لروَ يّوعُ يُِ بُّوُلآ  إُلى َلمِّ بُطْرَُ  
ُ  نَ َّمُ ني َ  بْرِ  َُ َلرحبح مَِ  َلَّ  قُرلَتْ لَهُمر: "قَدْ نَخَ 
نُقبَلا إلى  َّْم،ُ  َ خَرُلآ  َُلمِّ ضَ وهُ". َ خَرَكَ بُطْرُُ   َُ
َ خَرُ   َّْم،ُ   َلمِّ بََ   َّ  َ مَ رًلآ  رِتَْ،ِ   ّْ مُ ُلرنر  بْر  َلَّ
َ رَنى َلأْ فروَ  َُنَْ نى    ًُ ن بْرِ  َلَّ إلى  جُرءَ  بُطْرَُ  
نحوُ لَمْ يدخُْ . ثُمح جرءَ سِمْ روُ بُطْرُُ   ُِ مَوْضوتَةًلآ ل
مَوْضوتَةًلآ   َلأْ فروَ  َ رَنى  َلّبْرَلآ  دَُخََ   يَمْبَُ وُلآ 
مَعَ   مَوْضوعا  ََنسِوِ  ،رَ  تَّى  لروَ  َل ق  َُلمِنْديَ  
َلأ فروِلآ بَْ  مََّْفو رً  ن موْضِعا تَّى نِدَتِوِلآ َ  ،نَِ  ا  
َلّبْرِلآ  إلى  نحًُ   جرءَ  َل ق  َ خَرُلآ  َّْم،ُ   َلمِّ دَخََ  

آُمََ  لأنحهُمْ لَمْ يَ  مربَ ننحوُ َ رَنى  ُِ ُونوَ ب دُ ي رِ ووَ َل
َُنْصَرَفَ  َلأموَت.  ب،ِ   مِْ   يَّومَ  نوْ  يَنْبَغن 

 َلمَِّْم، َوِ ترئِدَيِْ  إلى مََّرِّهِمر.
Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 
 

بُّ َلمَجْدُ لَك.المرتل:   َلمَجْدُ لَكَ ير ََ
Reader: In that we have beheld the 
resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and thy holy resurrection 
we praise and glorify; for thou art our God, and 

we know none other beside thee; we call upon 

thy name. O come, all ye faithful, let us adore 

Christ’s holy resurrection. For lo, through the 
cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing his resurrection, 

for in that he endured the cross for us, he hath 

destroyed death by death. 

 

 

لِاَّرحبِّ   القارىء: جُدْ  ّْ َ َّْنَ نَينر قِيرمَةَ َلمَّيحِلآ  إذْ قَدْ 
نُدَهُ.  َلخَطَ   مَِ   َلمَْ صومِ  يَّوعَ  لآ  َلاُّدُُّّ ِ
سَةِ  دح َلمَُّ لُِاِ يرمَمِكَ  جُدُ  ّْ نَ َلمَّيحُ  نيُّهر  لِصََّا،ابِكَ 

آُخَرَ سوَ دُلآ لأنحكَ ننتَ هو إلهُنر  بِّحُ ُنُمَجِّ َّ ََ    نُ
َلمؤمن،َ   مَْ شَرَ  ير  هََّمح  مّن.  َّ نُ بُرسْمِكَ  نَْ رِفُ 
دحسةلآ لأوح هوذَ برلصَّ،ِ    جُدْ لِ يرمَةِ َلمَّيحِ َلمَُّ ّْ نَ
ل ِّ   َلرحبح  ن   َِ لِنُبرَِ َل رلَام.   ِّ ُُ لِ َلفَرَُ   نتى  قَدْ 
مِْ      ََّْ َلصح َنْمَمََ   إذِ  لأنحوُ  قِيرمَمَوُلآ  بِّحْ  َّ نُُ ن، ا 

 .نجَِّْنرلآ َلمَوْتَ برلمَوْتِ نَطحم
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  نَ مااِ رَةِ  ِ  لَ ااْ كَلآ ُلَمِ ااْ نَمْناان ياار اُلله بَِ ياايمِ ََنْمَمااِ َْ إ
 َمْحُ مَآثِمن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. َّْنن لَ ،رًَ مِْ  إثْمنلآ ُمِْ  خَط،َ من طَهِّ ِّ  إْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماان نماارمن  اان لاا ِّ   لأنااّن نناار تاارَِفالله بااإثْمنلآ 

 .ن، 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 
justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُن  َُلشرح قُدَّمَكَ صَنَْ تُلآ ل ََ نخط تُلآ  نُدَ  إليكَ 
تَُغََِّْ   ن مُ رَ مَمِك. لِكَ   تَصْدُقَ  ن نقوَ

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لاااااَدَتْنن   َُ هرءناااا َ بر ثااااارمِ نُباااااَِ  بااااانلآ ُبرلخَطريااااار 

 نُمّن. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

مِضَ   وَ ْ تَ لان  اَ ضاَ ُْ نُ لآ  لأنّكَ قَدْ ننْبَبْتَ َل  ح
ََتِهر.  مو ّْ  نِكْمَمِكَ ُمَ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َُّنن  ااااا بْيَضُّ   ُ نن باااارل ُ ى  ااااا طْهُرُلآ تَغّْااااِ تَنْضااااَ
 َّْج. ن َ رَ مَِ  َل ح 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
مَهِجُ تِيااااااارمن   مَباااااااْ ًََلآ َ  ةً ُسااااااارُ مُِ نن بَهْجاااااااَ تُّاااااااْ

ل،ََّة.   َل ح
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثِمن.  جُْهَكَ تَْ  خَطريرقَلآ   إصْرِفْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   مَ يمرً جَدِّ ّْ نُرً مُ يّرً َخَُّْاْ  ِ نح ير اُللهلآ َُ برً نَِ  َّْ قَ

  ن ننْشرئن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
      ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ كَلآ َُ جْهااِ َُ ْ  نماارمِ  تَطْرَنْناان مااِ

   تَنِْ تْوُ منّن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ناّ   ئَرساااااااااِ ُ ا  كَلآ ُبااااااااِر ةَ خلاصااااااااِ إمْنَْ ناااااااان بَهْجااااااااَ

 َتْضُدْنن. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
فَرَةُ إليْكَ يَرْجِ وو.  َُ َُل   ُ تََِّّمَ َلَأثَمَةَ طُرُقَكَلآ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

 

مرءِ يار اُلله إلااوَ  ِّْ نن مَِ  َلادِّ مَهِجَ    ننْ خَلاصانلآ  َ،باْ
 لِّرنن بَِ دْلاِك. 
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O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بَِ مِك.  ّْ يُخْبِرَ َ من بِمَ لآ فَ مَحْ شَفَمَنح بَُّ َْ   ير 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 
it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ناااْتُ َ وَ نتُْطاااانلآ   ُُ ةَلآ لَ بي اااَ لأناااكَ لاااوْ آثاااَرْتَ َل ح
رُّ برلمُْ رَقرت.  َّ نحكَ   تُ ُِ  ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

َّااااااُْ  َلمُ  لآ َلَّ ِ  الله ُ الله مُنّْااااااَ ةُ لِله َ عُ  َ رل بي ااااااَ مَخشااااااِّ
ضِعُ   يَرْذُلُوُ الله.   َُلمُمَوَ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be builded. 
  َُ وَ لُااْامُبَْ  نساااْ هَْ،ووَ  تِكَ صاااِ رح بَُّ بِمَّااَ َِّحْ يااار  نصااْ

شَََّيم.   نُ
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رُّ بَِ بيَ ةِ َلَ دْلِ قُرْبرنرً ُمُْ رَقرت. َّ  ن،ن  ا تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .بووَ تَّى مَْ بَِ كَ َلُ جول رِّ  ن،ن  ا يَُّ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  50د المزمور بعطَروباري ات 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

By the intercessions of the Apostles, O 
Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 
 

ُّدُ  ُِ  َل َُلر َُلإبِ    .َلمَجْدُ للآبِ 
ِ  ُطََِّباااارتِهِملآ نيُّهاااار َلإلااااوُ َلرحنااااوملآ  فرتَرتِ َلرُّسااااُ  بِشااااَ

زُّ تِنر.نُمْحُ   لَْ رَةَ خَطريرنر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

By the intercessions of the Theotokos, O 
Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 
 

هَري َ  إُلى دهرِ َلد َُوا   آم، . .َ وَ ُل ح ن
دَةِ َلإلاوِ ُطََِّبرتِهارلآ نيُّهار َلإلاوُ َلرحناوملآ بِ  َُلاِ فرتَرتِ   شاَ

زَُّ تِنر.نُمْحُ   لَْ رَةَ خَطريرنر 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted unto us life everlasting 

and Great Mercy. 
 

 

 

 

 

 

 

 

   َِّ بَُِ  نََْممَِكَلآ  لََ ييمِ  ير اللهُ  نََمنْن  َ نََيملآ  ير 
نَََ رتِكَ   مآَثِمن. نُمْحُ  َ ْ رةَِ 

بََ  َ ّااارلَلآ ُمَنََ نااار  َ  َلّبااارِ لَمااار سااَ دْ قااارمَ يّاااوعُ مااِ لَّااَ
َُلرحنْمَةَ َلُ يْمىَل يرةَ َلأبَ   .دِيحةَلآ 
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THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 
thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 
mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 
honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 
apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 
Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch 

of Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; 
of the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 
shone in the ascetic life; of N. (the patron saint 

of the church); of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
Hieromartyr Hierotheos, bishop of Athens, 

whose memory we celebrate; and of all thy 

saints, we beseech thee, O only most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 
who make our supplications unto thee and have 

mercy on us. 

كَلآ الشااااماس:  َْ م،رَثااااَ َِ بُاااار صْ ياااار اُلله شااااعبَكَلآ  خََّااااِّ
عْ شاااااااْ وَ  َْ اااااااَ َُ َُلرن ااااااارتِلآ  كَ برلرحنماااااااةِ  دْ ترلَماااااااَ َُ مّاااااااِ
كَ  بِغْ تَّ،ناااار مرَنِمااااَ نَُسااااْ ثَوذُْ ّاااا،، لآ  َلمّااااي ،،َ  َلأ
ةِ َلطحهاارََةِ  َُُِّّيااح ادَةِ َلإلاوِ َل َُلااِ دَتِنر  ِّ، فرترتِ ساَ َلغَنِياحةلآ بِشااَ
ريمِ  وحةِ َلصااااااَّ،ِ  َلُااااااَ بُِّااااااُ رْيَمِ  ةِ مااااااَ ةِ َلبَمولِيااااااح َُلدَئِمااااااَ

َُرحمَةِ َل ردِمَةِ بُِطَِّْب  َلمُْ ،نِ يحةِ َلمُ ُِ مر حّ لُّوَّتِ َل رتَِ 
ر  ريمِ َلّااااااربِِ  َلمَج،اااااادِ يوننااااااّ َُلنحباااااانِّ َلُااااااَ َلأجّْااااااردِِ 

َ ْ،ِ  َلرحسااااولَْ، ِ  رح ْ،ِ  َلمُشااااَ َُلِّدّيّااااَ دَوِ  رَُ   َلمَْ مااااَ بُطااااْ
ديريَ  بِكااااُ ِّ  رح ،َ  َلجااااَ ِ  َلمُشااااَ بُااااولُسَلآ ُساااارئِرِ َلرُّسااااُ

ديحِ ؤَسااارءِ  ماااَ كونَةِلآ  آُبرئِنااار َلِّدّيّااا،َ  مَُ َّمااان َلمَّاااْ
يَاااوَ   ُ ريغو ةِ َلمَُ يحماا،َ  برسااا،َّ،وَ  َلُب،اارلآ  َُهَنااَ َل
آُبرئِناااار َلِّدّيّاااا،َ   مِ  ر َلااااَ هَبِنِّ َلفااااَ يُونَنااااّ َللاهااااوتنلآ 
ةِ  َِلااااااااااَ يُونَناااااااااار َلااااااااارحنيمِ بَطر لُ،ااااااااارلُّسَ  نَثَنرسااااااااا،وَ  

ئاايسِ  ديسِ نيّااو َُ  ََ نُب،ناار َلّااِ َِيحةِ  كَنْدَ نساارقِفَةِ َلإسااْ
ُّفِ تْريم، ااااااااوَ لآ  ب،ريدُوَ نُسااااااااْ َُسااااااااْ ةلآ  م،اااااااارَ َلَّيكِيااااااااح
نُب،نار  سِ َلَ جارئِبِ،، لآ  دُوِ َلخَماْ يَوَ  نُسُّْفِ َلماُ مر ُْ نُِ
ََ رئ،ااا   َُلّااادّيسِ  رَِْ موساااكولآ  َلّااادّيسِ تيخاااوو بَطْرِياااَ
هَدَءِ  ،َ  َلمج،ااااااديَ  َلشااااااُّ َُلّديّااااااِ لَُّ، ِ  ُّفِ باااااار نُسااااااْ
دُيم،مرياااوَ   سِ َليفااارِلآ  جَ،وَ  َللاباااِ َلُ يَمااارءِ جااارُ
  ََ ثُ،ااودُ نُاانلآ  ََ  َلم،ر ثُ،ااودُ َلمُفاايضِ َلط،ااَ لآ 
َُلِّدّيّا،َ   مُ،نارَ  َلصارنِعِ َلَ جرئاِ ِ  يْ،لآ  قرئِدِ َلجاَ
حِ باااااارللآ خَرَلَمْبااااااوَ   هَدَءِ إْ ناااااارطِ،وَ  َلمُمَوَشااااااِّ َلشااااااُّ
لالآ بَرْباااارََةلآ  ه،دَتِ َلَ ييماااارتِ تَّااااْ َُلشااااح إُلِفْ ،ريااااو ِ 

يرلآ لر طرسااااااِ ّْ يَناااااارلآ ننَ تْريناااااارلآ ل،رياااااار نلآ  ااااااوت،ننلآ مر
هَدَءِ  َُلِّدّيّاااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ آُيااااري ِ  ََسااااكيفرلآ  بر
آُبرئِناار َلأباارََِ َلمُمَوَشااِّ ،َ  بااارل َ لِّّ،َ  باارليَفَرِِ  ِ َلمُمااَ

ةِ  سااااااَ ةِ َلمَُّدح َُنيّاااااَ ِ هِ َل فيعِ هاااااَ َُلّااااادّيسِ ) ااااالاو( شاااااَ
ةَِ ُ  نَُنااح اّيحِ َلإلااوِ ياوَ يمَ  دحق َلم يَّْ،ِ  جااَ ْ،ِ  َلصادِّ اَّ ي  َلِّدِّ

َلا ق نُ ايمُ تاَْ  رََهُ والشَهيدِ إيروثاوُسَ أُسْقُفِ أَثيناا   
وْمَ  رحعُ إلياااااكَ نيُّهااااار َلااااارحبُّ    َل،اااااَ اّاااايكَلآ نَمَضاااااَ جَُمياااااعِ قِدّي

ُ  َلخَطاااَ ةَ َلطااارلِب،َ   َلرحنْماااة  َلج ياااُ    مَجِْ  لَنااار نَ اااْ لآ َ رساااْ
نَمْنر  ََُْ  .إليكَ 
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Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  نَمْ. )  : المرتل َْ بَُّ َ  )مَرحة 12ير 
Priest: Through the mercy and compassions 
and love for mankind of thine only-begotten 

Son, with whom thou art blessed, together with 

thine all-holy and good and life-giving Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

ُمََ بحمِوِ الكاهن:   َلون،دِ  َبْنِكَ  ََُنَ رتِ  بِرَنْمَةِ 
نُِكَ  َ ُمَعَ  مََ وُ  اَلله  مُبرََ ننتَ  َل ق  ابَشرِلآ  َِّْ لا
َُوا  ن َ وَ ُلُ ح  َُلمُْ ،نلآ  َلصرلِحِ  قُدْسُوُ  َُُِّّنِّ  َل

 إُلى دَهْرِ َلدَهري .

Choir: Amen.  آم، .المرتل : 
FIRST TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
ل القِندا  والبَيت  )قراءة(  للقيامة للحن الأوَّ

As God, Thou didst arise from the tomb in 

glory, and Thou didst raise the world together 
with Thyself. Mortal nature praised Thee as 

God, and death was obliterated. Adam danceth 

for joy, O Master, and Eve, now freed from 

fetters, rejoiceth as she crieth out: Thou, O 
Christ, dost grant resurrection to all. 

بْرِ بِمَجْدا نَيُّهر   د قُمْتَ مَِ  َلَّ نَقَمْتَ  لََّ َُ ،ِّدُلآ لَإلَوالآ  حّ َل
َُلمَوْتُ  بحَ مْكَ طَبيَ ةُ َلبَشَرِ لَإلَوالآ  َّ  َ مََ كَ َل رلَملآ 
مَِ   تْ  نتُمَِّ نَوحَءُ  َُ طَرَبًرلآ  قَصَ  ََ آدَمُ  َُ لآ  َضْمََ  ح
نَيُّهر   نَنتَ  ََُةً:  ر ّْ مَ َ وَ  تَهْمِفُ  َ هنَ  َلُُّ،ود. 

 َلمَّيحُلآ َلمرنِحُ َلِ يرمَةَ لَِّجَميع.
Let us praise as God omnipotent Him that arose 
on the third day, Who broke the gates of Hades 

and raised from the grave the dead from ages 

past, and Who of His own good pleasure 

appeared to the myrrh-bearing women, giving 
them first the greeting: Rejoice; and 

announcing joy to the apostles, as the only 

Giver of life. Wherefore, with faith the women 
proclaim to the disciples the glad tidings of the 

symbols of victory, Hades groaneth, death 

lamenteth, the world is joyful, and all men 

rejoice together; for Thou, O Christ, hast 
granted resurrection to all. 
 

ق َل ق  بَِّ  ح  َّ لآ  لِنُ قَديرا لَإلَوا  نرهِضًر  نَيّرما  لَِ لاثَةِ  رمَ 
مُنُ   َلُُّ،ودِ  َل يَ   ن  نَقرمَ  َُ َلجَ يمِلآ  نَبوَبَ  سََ َ   َُ
تَضىلآ  َْ ظَهَرَ نَحًُ  لِ رمِلاتِ َلطّ،ِ  لَمر َ َُ َلدحهرِلآ 
لَوهَِِ   بِرلفَرَِ لآ  َلرُّسَُ   رَ  بَشح َُ "َْ رَنَْ ".  لَهُ ح  قرئِلًا 
ََتِ   بِشر َلمحلام،َ   َلنِّّوَةُ  رَتِ  بَشح َ ََِّ لِكَلآ  َلَ يرة. 
َنمََ َ    َُلمَوْتُ  دَلآ  تَنَهح َُلجَ يمُ  لآ  بِإيمروا َليحفَرِ 
لَأنحكَ   مًَ رلآ  َ رِنوَ  َُلجَميعُ  َبمَهَجَلآ  َُل رلَمُ  نردِبًرلآ 

 نَيُّهر َلمَّيحُ مَنَ تَ َلِ يرمَةَ لَِّجَميع. 

THE SYNAXARION (Plain Reading) قراءةار السِنْكس(( 

On October 4 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Hierotheos, 

bishop of Athens. 
 

Verses 

Of old Hierotheos to Thee was consecrated; 

Now gone hence, O Word, he hath to Thee been united. 
On the fourth dawn, the grave covered Hierotheos. 
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1hist This is the correct katavasia for the fourth ode of the Theotokos Canon. “He who sits in clouds” is for the Canon of the Akat 

Hymn. 

He was a friend of Dionysios the Areopagite, and received the Christian faith from the Apostle 

Paul a little after Dionysios. This Apostle later made Hierotheos the first bishop of Athens. At 
the time of the Dormition of the most holy Mother of God, Hierotheos arrived in Jerusalem, 

carried by the clouds, and took part in the funeral. With his divine singing, he brought heartfelt 

joy to many and showed himself to be greatly inspired. He labored greatly for the sake of the 
Gospel, brought many pagans to the truth, governed his flock well and finally ended a martyr 

for Christ in the first century. 

 On this day, we also commemorate the Hieromartyr Peter of Capitolia in Syria; and 

Martyrs Domnina and her daughters of Syria. By the intercessions of thy saints, O Christ God, 
have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE THEOTOKOS 

CANON IN TONE FOUR 
يدة  قانون  كَطافاسيات  الرابع باللحنِ السَّ

Ode 1. I shall open my mouth to chant and with 

the Spirit shall I be filled, * and words shall I 
now pour forth unto the Mother and Queen; * 

and I shall be seen * in joyous jubilation, * 

acclaiming exultantly all of her wondrous 

deeds. 
 

وْ  )الأولااااى( دق قااااَ نُُبااااْ نُاااارًلآ  َ  ُ ً  ن اااامَحُ َ ماااان فَيَمْمََّااااِ
مِ  دًَ لَِّْمَوْسااااِ رُ مُ ،ااااِّ نُظْهااااَ ةِلآ  وَ َلأمُِّ َلمََُِّااااَ  رئِضاااارً نَ ااااْ

.ًََ رُ ّْ نُتَرَنحمُ بَِ جرئِبِهر مَ لآ   بربْمِهركا

Ode 3. Make steadfast, O holy Theotokos, thou 

living and never failing spring, * all them that 

form a company * and gather for to praise thy 

name; * and by thy grace divine, O Maid, deem 

them all worthy of glory’s crowns. 
 

َلَ نُّ   )الثالثة( َلَ،نْبوعُ  ننحكِ  بِمر  َلإلوِلآ  َُلدةَ  ير 
دينر نَْ ُ  َلمُنْشِديَ  تَّربيَ كِلآ   طِّ لآ َُ خرءا َّ َلمُمَدَ ُِّ  بِ

ُ ن مَجْدِ  نُِيّرًلآ  َّ،نر َلمَُّْمَِ م،َ  مَْ فِلًا َ َِ َلإلهنّ نهِّ
رَف. َُلشح  لأ رل،ِ  َلْمَجْدِ 

Ode 4.  When the Prophet Habakkuk, O Thou 

Most High, * learned of the divine and 

untraceable counsel of Thy pure incarnation * 
from the womb of the blest Virgin, * he cried 

out: * Glory to Thy power, O Lord my God.1 

كَ  )الرابعاااااة( ََدَتاااااَ رَفَ إ إوح نبَّاااااوقَ َلنبااااانّلآ لمااااار تاااااَ
ةِ نيُّهااااار َلَ َّااااانّلآ َلمااااان هااااان  ةلآ  ،ااااارَ َلمُدََ اااااَ َلإلهياااااح

تِكَ تَ  دََْ دُ لِّااُ َِخرً: َلمَجااْ َ  َلبَمااوللآ هَماَفَ صاار ََ مااِ دُ جَّاُّ
بَّ   .ير 

Ode 5. All creatures were sore amazed at thy 
divine and great glory, Maid, * O pure Virgin, 

who hast not known wedlock; * for thou didst 

hold in thy womb the God of all, * and gavest 
birth to the timeless Son, * Who doth grant 

salvation unto all them that acclaimed thy 

name. 

 

 

َُجارًلآ إوح   )الخامسة( رِفْ زَ مْ تَ اْ نيحمُهار َلبَماولُ َلمان لاَ
َِ َلإلهانّلآ لأناحكِ  دِ ْ  مَجاْ َلبَرَير بِ سْرِهر قَدْ َنَْ هََّتْ ماِ

لاااَ  َُ ّ لآ َُ َِ إلاااوَ َلُاااُ تِ  ااان نَشااار رَ نَمََّاااْ َ  َ ،اااْ دْتِ َلإباااْ
لاصَ لُِاااُ ِّ َلااا يَ   تِ َلخااَ لآ ُمَنَ اااْ دُِ  ااان زمااَ ا د َلمَ ااْ

بِّ ونَكِ. َّ  يُ
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Ode 6. On this divine and most honored feast * 

of God’s all-holy Mother, * let all of godly 
mind now celebrate. * Come, let us faithful 

now clap our hands * and send up glory unto 

the God Whom she hath borne. 
 

فِّْ   )السادساااة( وَ نيُّهااار َلمُماااَ لِّهو َلُ ّاااولِلآ لِنُصاااَ هَّماااُّ
رَملآ  نح َلإ ااْ َُُّااِّ دق مُ يماا،َ  هاا َ َل ،اادَ َلإلهاانح َل برلأيااْ

لِدَ مِنْهر. دِ َلإلوَ َل ق ُُ نُُمَجِّ لِدَةِ َلإلوِلآ   َل ق لِوَ

Ode 7. No created thing, * but only the Creator 
would * the godly-minded Youths * adore and 

worship as God; * but manfully trampling 

down threats of fire, they cried out: * O 

supremely-praised * and all-acclaimed One, 
blest art Thou, O Thou Lord God of our 

Fathers. 
 

َُ   )السابعة( يَ بُد لَمْ  َلُ ّولِلآ  َلمُمََ لِّهن  َلفمْيَةَ  إو 
َلنحرَِ   َُت،دَ  طُِ وَ  َُ بَْ   َلخرلِ لآ  دُوَ  ةَ  َلخََّيَّ
بيحلآ   ّْ َلمح َلفرئُِ   نيُّهر  َ رِن،َ :  َ رَتحَّوَ  بِشَجرتَةالآ 

اَلله ننتَ ير إلوَ آبرئِنر.   مُبرََ

We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. Three guiltless Youths cast in the 
furnace * were saved by the Offspring, which 

the Theotokos bore, * then in figure and in 

type, * now in very truth and deed; * and He 

hath gathered all the world * which crieth out 
in chant: * Ye works of His, O sing the Lord’s 

praises * and exalt Him greatly for ages and all 

ages. 

جُدُ لَّرحبّ. ّْ نَُ  َُ نُبُرَِ حُ   نُّبِّ

ةَ  )الثامناااة( ظَ َلفِمْياااَ دْ نَفاااِ َُلااادةِ َلإلاااوِ قاااَ دَ  إوح مَوْلاااِ
نَ ااااااِ ا َلأطْهاااااارََ  اااااان َلأتااااااووِ ساااااارلِم، لآ إذْ لااااااروَ ن، 

نْهِضُ  وَ ياُ َ  مَفْ اوً لآ  هاُ دْ نَصاَ ر َ وَ َ ّاَ نُماّ مَرْسومرً 
ة: ياااار جَميااااعَ  رِهر إلااااى َلمحرْت،ااااِ  هرتِفااااَ كونَةَ بَِ سااااْ َلمَّااااْ
دى  ةً تَّاى ماَ ْ  اَ هُُ َِ زُياد لآ  نتْمرلِ َلرحبِّ سَبِّ وَ َلارحبح

 َلأدْهرَ.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس: نُرِّ برلمّربيحِ  َلنوَِ  نُمِّ  َلإلوِ  لدَةِ  لوَ
م، .  مَُ يِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR   الرابعباللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

نُن برلِ مُخََِّّصن. تَُبْمَهِجُ َ لآ  مُ نَفّن َلرحبح  تَُ يِّ
َ عُ   اللازمة: َْ نُ بُيمِلآ  َلشرَ مَِ   ن رَمُ  هن  مَْ   ير 

دُوِ   مِْ   َلمن  ََفيملآ  َلّر مَِ   قِير ا  بِغَ،رِ  مَجْدًَ 
  َِ إير َلإلوِ  َُلدةُ  ننحكِ  رً  نَّّ اللهلآ  لََِّمَةَ  لَدَتْ  َُ َ ّردا 

م.   نُ يِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنن  وِّ ُ  َ وَ تُطاَ وِلآ َ هار مُناْ لأنحوُ نَيَرَ إلى تَوَضُعِ نمَماِ
 ()اللازمةجميعُ َلأجيرل. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 
that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُوُلآ  دُُّ الله َسااااااْ قُااااااُ نَعَ باااااان تَياااااارئِمَ  ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
 )اللازمة(ََُنْمَمُوُ إلى ج، ا َ ج، ا لَّ يَ  يَمحّونَوُ.  
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He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

بِّريَ  بِ هِْ  قَُّاوبِهِم.  َُ شَمحتَ َلمُمَ صَنَعَ تِّ ًَ بِّرتِدِهِلآ َُ
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 
filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ َلمُمَوَضااا ،َ لآ  ََُ اااَ َُرَسااان  ِ  َل يََ  تاااَ دِ ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
َّهُم  سااااااَ َْ َُلأْ نِياااااارءُ ن رَتِلآ  َ  َلخَ،ااااااْ لَأ َلجِياااااارعَ مااااااِ مااااااَ

 ()اللازمة رَِ ، . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

دَ إسارَئ،َ  َ مارهُ لِ،اْ ُ رَ ََنْمَماَوُلآ لمار قارلَ  برئِناار  تَضاَ
َِّوِ إلى َلأبد. ّْ نَُ  )اللازمة( إبْرهَيمَ 

Ode 9. Let every earth born man * up leap in 

the spirit and now hold his torch on high; * and 
let all the bodiless, * noetic hosts now celebrate 

joyously * the Theotokos’s sublime and sacred 

festival, * as they cry out: * Rejoice, O thou all-
blessed one, ever virgin and pure Mother of our 

God. 
 

ُِ  نارمَِّ،َ    التاسعة(( ضِ،،َ  َ ََّْ،بْمَهِجاوَ بارلرُّ لُ ُّ َلأَْ
رِ َلهَ،اااااااولِ،،َ   َِّ،ااااااا،َ  َ ،اااااااْ ةُ َلَ ّْ َلمَصاااااااربيحلآ ُطَبي اااااااَ
ريفِ  مِ نُمِّ َلإلاااااوِ َلشاااااح دَةً لِمَوْساااااِ ْ  مَ ااااارًلآ مَُ ،اااااِّ َ َّْمَْ مَفاااااِ
ةَ  ةلآ َلدَئِماااااَ دَةَ َلإلاااااوِ َلنحِ ياااااح َُلاااااِ ة: إْ رَنااااان يااااار  هُرتِفاااااَ

َُُِّّيحةَ َلطوبى. َُل  َلبَمولِيحةلآ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise thee, 

and unto thee do they ascribe glory to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ الشماس َّ نُيْضرً بِ  .: نيْضرً 
نَمْ الجو   َْ بَُّ َ  .: ير 

َُنْفَيْنااار يااار اُلله الشاااماس مْ  ناااَ َْ َُ صْ  خََّاااِّ دْ َُ : نتُْضاااُ
 .بِنِْ مَمِك
نَم.الجو   َْ بَُّ َ  : ير 

دَسااااةِلآ َلطاااارهِرَةَلآ الشااااماس ةَ َلَّ َُُِّّيااااح : ب اااادَ ذِلْرِناااار َل
ةَ  َُلاِدةَ َلإلاوِ َلدَئِماَ دَتَنر  ةَ َلبَرَ رتِ َلمَج،دةلآ سَ،ِّ َلفرئَِّ
نر  يّااا، لآ لِناااودِعْ ننْفُّاااَ عَ جَمياااعِ َلِّدِّ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ َلبَمولياااح

لُ ح نَيرتِنر لَِّْمَّيحِ َلإلو  .بَُْ ضُنر بَْ ضرً َُ
 .: لكَ ير ََبالجو  

بِّحُ لُ ُّ قُ   الكاهن: َّ ََ تُ لَُكَ لأنحو إيّر َُتِلآ  مر حّ وَّتِ َل
دُ لآ  ُُ  َلّاااُ َُلااارّ َُلإباااُ   دَ نيُّهااار َ بُ  َّووَ َلمَجاااْ يُرْساااِ

هَري  إُلى دهْرِ َلد َُوا   .َ وَ ُل ح ن
 .: آم، الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

 

 (ثلاثرً )قُدُّ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنر. 
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Exalt ye the Lord our God, and worship the 

footstool of His feet; for He is holy. 
لأوح   قَدَمَيْوِلآ  لِمَوْطِِ    َُ َُسْجُد إلهنرلآ  َلرحبح  َ  وَ  َْ إ

 َلرحبح إلهَنر قُدُّ الله هو.
THE SEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 انيإكسابوستيلاري الإيوثينا السابعة باللحنِ الث
 *)*لِنَِّفْ مع َلملام، *(*

Alas, they took the Lord away; * as soon as 

Mary said this, * then Simon Peter ran in haste 

* to the tomb with that other * initiate loved by 
Jesus; * and when they both came running, * 

they found the linen clothes within * set apart 

from the napkin * once on His head, * each 

abandoned, cast off, and lying sep’rate. * And 
so again they held their peace, * until they had 

beheld Christ. 

بْرِ  َلَّ إلى  نَسْرَعَ  بَِّنلآ  نَمََّوَ  قَدْ  مَرْيَمُ  قرلَتْ  تِنْدَمر 
بُطْرُ لآ ُمُّرَُّ  َل ق لروَ سِمْ روُ  َلمَّيحِ َ خَرُ   

دَخِلًا   َلأْ فروَ  َ وَجَدَ  لِلاهُمر  َ َ ضَرَ  يُِ بُّوُلآ 
ََنْسِوِ   َُلَ مرمَةَ َلمن لرنَتْ تَّى  نُدَهرلآ  مَوْضوتَةً 
مُنَْ ِ لَةً نرنِيَةًلآ ل لِكَ َسْمَّرَّ إلى نوْ نَبْصَرَ َلمَّيحَ  

 نّرً.
THE SEVENTH EOTHINON 

THEOTOKION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 الإيوثينا السابعة باللحنِ الثاني ثيوطوكية
 *)*لِنَِّفْ مع َلملام، *(*

Things great and very marvelous * hast Thou 
performed for my sake, * for Thou wast 

inexplicably * born of a Virgin Maiden, * O 

Christ my God, great in mercy; * the Cross hast 

Thou accepted; * and having suffered death for 
us, * Thou art risen in glory * and hast set free 

* our whole nature both from death and 

corruption. * To Thy great glory, glory be; * 
glory be to Thy power. 

نَْ تَ لأجَّْااان  كَ صاااَ ةلآ إناااح ،ِّدُ َلجَ ياااُ  َلرحنْماااَ نيُّهااار َلّاااح
ْ  َ مارةا بَماولا بِ ارلا    دْتَ ماِ لاِ دْ ُُ ةًلآ َ ّاَ مُْ جَِ تا بِدي اَ

تَ تفَُ  نَُهَضاااااْ دْتَ مَوتااااارًلآ  َّْبرًلآ ُلرباااااَ تَ صاااااَ قَُبَِّاااااْ رلآ  ّاااااح
دُ  وت. َ رلمَجااااااْ َ  َلمااااااَ تَ طَبيَ مَناااااار مااااااِ نُتْمّااااااْ لآ  دا بِمَجااااااْ

 لِجلالِكَ نيُّهر َلمَّيحُ َلإلولآ َلمَجْدُ  قْمِدَََِ.
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE  ل  الإينوس باللحن الأوَّ

Let every breath praise the Lord. Praise the 

Lord from the heavens, praise Him in the 

highest. To Thee is due praise, O God. 

  َ بِّ وَ َلاااااارحبح مااااااِ بِّحِ َلاااااارحب. سااااااَ ااااااَ مَةا  َّْمُّ  ااااااُ ُّ نَّااااااَ
كَ يََّ،ااااُ   بِّ وهُ  اااان َلأتاااارلنلآ لأنااااو لااااَ َُتِلآ سااااَ مر َلّااااح

 .َلمحّبيحُ ير الله 
Praise Him, all ye His angels; praise Him, all 

ye His hosts. To Thee is due praise, O God. 
وِلآ  بِّ وهُ ياار ساارئِرَ قُوَّتاااِ وِلآ سااَ ماااِ َُ بِّ وهُ ياار جَميااعَ ملائِ سااَ

بيحُ ير الله. ّْ  لأنو لكَ يََّ،ُ  َلمح
For the Resurrection in Tone One  ل  للقيامة باللحن الأوَّ

Verse 1. To do among them the judgment that is 

written. This glory shall be to all His saints. 
We praise Thy saving Passion, O Christ, and 

we glorify Thy Resurrection. 

ُْمرً   ،هِمْ  ليَصْنعََ  ِ .1  استيخن  َلمَجاْدُ  ه َ مكموبرًلآ نُ
 .نبرََِْه لِجميعِ  يَُووُ 

دُ نيُّهااااار َلمَ  نُُمَجاااااِّ يحةلآ  كَ َلخَلاصاااااِ بِّحُ آ ماااااَ ّااااايحُ نُّاااااَ
 قِيرمَمَك.
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Verse 2. Praise ye God in His saints, praise 

Him in the firmament of His power. 
Thou Who didst endure the Cross, and didst 

abolish death, and didst arise from the dead: 

Make our life peaceful, O Lord, since Thou 
alone art omnipotent. 

بِّ وهُ  ااان . 2اساااتيخن  بِّ وَ اللهَ  ااان قِدّيّااايوِلآ ساااَ ساااَ
تِوِ   .َ ََّكِ قُوح

ْ  باا،ِ   قُاارمَ مااِ وْتلآ  َ  َلمااَ نُبْطااَ   َ،َّ َ  َلصااح ِ  َنْمَمااَ ياار مااَ
نُّ  ََ لَُّااااِّ دَ كَ َُناااْ َِّّمْ نَيرتَنااار ياااار ََبّلآ بِمااار نناااح وَتلآ ساااَ َلأماااْ

 َ قْمِدََ.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts, praise 

Him according to the multitude of his 

greatness. 
Thou Who didst despoil Hades, and didst raise 

up man by Thy Resurrection, O Christ: Deem 

us worthy to hymn and glorify Thee with purity 
of heart. 
 

بِّ وهُ نَي،ااارَ  .3اساااتيخن  وِلآ ساااَ ََتاااِ ّْدَ بِّ وهُ تَّاااى مَ ساااَ
 .َ ْ رةِ تَيَممَِو

نُقاااااارمَ  بَى َلجَ ااااايمَ مُب،ااااادًَلآ  ْ  ساااااَ نيُّهااااار َلمَّااااايحُلآ يااااار مااااااَ
ةا  َّاااااااوبا نَِ ياااااااح بَِّ كَ بُِّ َّنااااااار نوْ نُّاااااااَ وِلآ نهِّ َلإنّْاااااااروَ بِِ يرمَماااااااِ

دََ.  نُُمَجِّ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet, praise Him with the psaltery and harp. 

Glorifying Thy God-befitting condescension, 

we praise Thee, O Christ; for Thou wast born 

of a Virgin, and yet Thou wast inseparable 
from the Father. Thou didst suffer as man and 

didst endure the Cross willingly. Thou didst 

rise from the grave as though coming forth 
from a bridal chamber, that Thou mightiest 

save the world. O Lord, glory be to Thee. 
 

بََِّْ ِ  َلبوقِلآ سَبِّ وهُ برلمِْ مرَِ .  4استيخن   سَبِّ وهُ 
  .ةَُلّ، رََ 
ديَ  تَنرزُلاَكَ َللائاَ  بارلِلآ نيُّهر   بُِّ كَ مُمَجاِّ َّ َلمَّيحُلآ إنّر نُ

ِ  َ بلآ  ْ  نُضاْ ْ  تاَ لَُمْ يَنْفَصاِ ََءلآ  لِدَ مَِ  َلَ ْ  ير مَْ  ُُ
  َ َ  ماااِ َُنْبَ اااَ ََّ  طوْتااارًلآ  َ  َلصاااح َُنْمَماااَ لآ  تُاااَ لحمَ لإنّْاااروا
صَ َل ااارلَمَلآ يااار  نْ يُخََّاااِّ لآ لُِاااَ اَ دْ ْ  خاااِ َِدًَ لمااار ماااِ َُ َلااارحمْسِ 

 ََبُّ َلمَجْدُ لَك.
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance, praise Him with strings and flute. 

When Thou wast nailed to the wood of the 

Cross, then was the dominion of the enemy put 
to death.  Creation was shaken with fear of 

Thee, and Hades was despoiled by Thy might.  

Thou didst raise the dead out of the graves and 
Thou didst open Paradise unto the thief.  O 

Christ our God, glory be to Thee. 
 

بِّ وهُ  .5 اسااااتيخن َُلمَصاااارفلآ سااااَ   ِ بِّ وهُ برلطبااااْ سااااَ
رَب. آُلةِ َلطح تُرَِ   برلأ

وحةُ  تْ قااااُ َّ،ِ  ن،نَ ااااِ ا نُم،مااااَ رتَ تَّااااى تااااودِ َلصااااح مِّ ر سااااُ لَمااااح
تِكَ  ََ دْ ْ  قااااُ مُااااِ كَ خَوْ اااارًلآ  تْ مِنااااْ ةُ تََ تَْ تااااَ َُلخََّيّااااَ لآ  دُُّ َل ااااَ
تَ  َُ مَ اْ دَرلآ  َ  َلأجاْ وَتَ ماِ نُقَمْتَ َلأماْ سُبَِ،تِ َلجَ يملآ 

َ  لَِِّّصّلآ فَير نيُّهر َلمَّيحُ إلهُنر َلمَجْدُ لَك. ُْ  َلفِرْدَ

Verse 6. Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation. Let 

every breath praise the Lord. 

The honorable women came with haste unto 
Thy tomb with lamentation. But finding the 

sepulcher open, and learning from the Angel of 

the new and strange miracle, they announced to 

the Apostles that the Lord is risen, granting 
unto the world great mercy. 

بِّ وهُ  .6اساااااتيخن  نوكِلآ ساااااَ بِّ وهُ بِنغََمااااارتِ َلصاااااُّ ساااااَ
حِ َلرحبّ. َّبِّ َّمةا َ َّْمُ  بِصُنوكِ َلمحهَّْ،ِ لآ ل ُّ نَ

ْ،َ  بِ  َُ اااااَ َُرحمااااارتِلآ  وَةَ َلمُ نَُ ،ااااا ا إلاااااى إوح َلنِّّاااااْ رْصا   اااااِ
رَْ َ   تُااَ رَ مَفْموناارًلآ  بااْ دْوَ َلَّ ر َُجااَ . َ ََّمااّ َِترتا اار ََ مُمَّ دِ لَ ااْ
رْوَ  دي لآ بَشاااااح ِ  َل اااااَ ِ  َلمُْ جاااااِ رَ َلَ جاااااَ َِ نَماااااْ لا َ  َلماااااَ ماااااِ
ةَ  لآ مرنِ اااااارً َل اااااارلَمَ َلرحنْمااااااَ دْ قاااااارمَ َلاااااارحبُّ َ  باااااا وْ قااااااَ َلرُّسااااااُ

 َلُ يْمى.
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Verse 7. Arise, O Lord my God, let Thy hand be 

lifted high; forget not Thy paupers to the end. 
We worship the divine wounding of Thy 

Passion, O Christ God, and Thy kingly and 

priestly service which was accomplished in 
Sion in the end of the ages, in a manner that 

made God manifest.  For Thou, the Sun of 

Righteousness, didst enlighten those that slept 

in darkness, leading them by the hand unto the 
unwaning radiance.  O Lord, glory be to Thee. 

 

ُ   .7اساااتيخن  عْ يااادَُلآ  لُْمرَْتفاااِ إُلهااان  ن  ََباااِّ مْ يااار  قاااُ
ضرء.  تنَْسَ برئِّيكَ إلى َ نِّْ

ةلآ  كَ َلإلهِياااح رَِ  آ ماااِ جُدُ لِجاااِ ولآ نَّااْ نيُّهاار َلمَّااايحُ َلإلاااَ
رئِرَةِ  دِيحةِ َلمن لَمَُّتْ  ن صِهَْ،وولآ َلصح ِّ، حّ لَُِّْخِدْمةِ َل

ن ََ َلإلهاِ ةِ بِيهاوَِ مْسَ  ن آخِرِ َلأزْمِناَ . لأناحكَ يار شاَ
دْتَهُمْ إلااى  َُقْمااَ ةِلآ  يَُ   اان َليَُّّْمااَ ر رَقْتَ لَِّْ ااح دْلِلآ نشااْ َل ااَ

بُّ َلمَجْدُ لَك. هُُ مَّرءاللهلآ ير ََ يرءِ َل ق   يَْ ر  َلضِّ
Verse 8. I will confess Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will tell of all Thy wonders. 
O ye tumult-loving race of the Jews, hearken.  

Where are they that came unto Pilate?  Let the 

soldiers that kept guard speak. Where are the 
seals of the tomb? Whither was the Buried One 

removed? Where was He sold Who is beyond 

price?  How was the treasure plundered?  Why 

do ye defame the arising of the Crucified One, 
O ye lawless Jews? Risen is He that is free 

among the dead, and He doth grant unto the 

world great mercy. 
 

ْ  لاااّ ِ قََّْباااانلآ  .8اسااااتيخن  ََبُّ ماااِ رِفُ لاااكَ يااار  نتماااَ
رُ بِجميعِ    .تَجرئِبِكنُُندِّ

  َ ْ : نياْ َُْ طاَ مْ  غََ لآ إْ هاَ ير جِنْسَ َلَ،هودِ َلمُ اِ ح َلشاح
رَُّ لآ  دُُ مُ َل اُ ْ  جُناْ هُمُ َلدَّخَِّووَ إلى ب،لاطُس؟ َ َّْيّاُ
دْ ووُ  اااان  َ  َلمااااَ َ  َنْمَّااااَ ر؟ إلااااى نيااااْ بااااْ َ  نخْماااارمُ َلَّ نيااااْ

مْسِ؟ نياااا  بيااااعَ َل ََِّ  َلاااارح فَ سااااُ  ااااردِمُ نوْ يُباااارعَ؟ لَيااااْ
،َ ؟  َّوبِ مُمَجَناااِّ ةَ َلمَصاااْ وَ قِيرماااَ رُ ُ ؟ لِمااارذَ تُنُْاااِ ناااْ َُ َل
رُّ  اان  ضَ َلْ ااُ دْ نَهاَ ريَ ةلآ لَّااَ نيُّهار َلَ،هااودُ َل اربِرُ َلشااح

 َلأمْوَتِلآ ُمنَحَ َل رلَمَ َلرحنْمَةَ َلُ يْمى.
THE SEVENTH EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE SEVEN 
 ذوكصا الإيوثينا السابعة باللحنِ السابع

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Behold, the darkness and the dawn; and why 
hast thou stood without at the sepulcher, O 

Mary, having great darkness in thy mind? 

Because of this, thou didst ask: Where hath 

Jesus been laid?  But see both the disciples 
running together, how they surmised His 

Resurrection from the linen clothes and the 

napkin; and they remembered the Scripture 
concerning Him. Together with them, we who 

also have believed through them, praise Thee, 

O Christ, the Giver of life. 

 
 

 

 

ُِ  َلّد . َُلر َُلإبِ    َلمَجْدُ للآبِ 
رْ  تِ ياااار ماااَ قَفاااْ َ رُلآ  َِّماااارذَ َُ َُلّاااح سُ  دَ هااار َلغََّااااَ يَمُ تِنااااْ

وُ  لآ ُمِناااااْ لامالله لَ ،ااااارالله كِ ظاااااَ َّاااااَ نَ تَّْ دْ َ شاااااِ قُاااااَ َلااااارحمْس؟ 
رق إلااااااى  عَ يَّااااااوع؟ لُاااااِ  َنْياااااُ ضاااااِ تََّْمَمِّااااا،َ  نياااااَ  ُُ
مَدلُّوَ  دلآ ليااافَ َساااْ رَتوَ إلاااى َلَّح اااْ َلمحلام،اااِ  َلااا يَ  نساااْ
َُ مار ق،اَ   ر ذَُ اَ َُلأْ فارولآ  تَّى قِيرممِوِ مَِ  َلَ مرمَةِ 
طَمِهِمْلآ  ُ  َلا يَ  آمَناحر بِوَساِ ُُماُ . لاِ لِكَ نَ اْ وُ  ان َل تَناْ

بُِّ كَ مََ هُمْ نيُّهر َلمَّيحُ َلوهَُِ  َلَ يرة. َّ  نُ
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THEOTOKION IN TONE SEVEN   السابعباللحنِ ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O virgin Theotokos; for 

through Him Who was incarnate of thee, Hades 

was taken captive, Adam was recalled, the 
curse was annulled. Eve was freed, death was 

put to death, and we were brought to life. 

Wherefore, with hymns we cry aloud: Blessed 

art Thou, O Christ our God, Who hast been 

thus well pleased; glory be to Thee. 
 

هَري . آم،  إُلى دهرِ َلد َُوا  لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَوِ   َُلِدَةَ  ير  َلبَرَ رتِلآ  لُ ِّ  تََّى  َلفرئَِّةُ  هِنَ  نَنتِ 
 ِّّ َلمُمَجَ بِوَسِطَةِ  سُبَِ،ت  قَد  َلجَ يمَ  لَأوح  ََءلآ  دِ  َلَ  

نَوَّءَ   َُ بردَتلآ  َُلَّح نَةَ  ثرنِيَةًلآ  دُتِنَ  َُآدَمَ  مِنكِلآ 
َ ََِّ لِكَ   نَ،،نر.  قَد  نَ ُ   َُ نُم،تَلآ  َُلمَوتَ  َنَ مََّتلآ 
اَلله نَنتَ نَيُّهر َلمَّيحُ إلَهُنرلآ ير مَ    ََ بِّحُ هرتِف، : مُبر َّ نُ

لآ َلمَجدُ لَك.  َُ َ سُرح  هَ

GREAT DOXOLOGY IN TONE SEVEN  السابع باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

َلَ لاءِلآ  لِله  ن  َلمَجْدُ  لآ  َلنوَ مُيهِرَ  ير  لَكَ  َلمَجْدُ 
رّة. َّ ُ ن َلنّرِ  َلمَ لامُلآ  حّ ضِ َل  تَُّى َلأَْ

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

مِْ    ََ نَشْكُرُ لآ  ََ دُ نُمَجِّ لَكَ  جُدُ  ّْ نَ لُكَلآ  نُبرَِ بُِّ كَ  َّ نُ
 نجِ  تييمِ جَلالِ مَجْدَِ. 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

َلضربِطُ  َ بُ  َلإلوُلآ  لآ  قُُّ مر حّ َل َلمََِّكُلآ  َلرحبُّ  نيُّهر 
َلمَّيحُلآ   يَّوعُ  ير  َلوَن،دُلآ  َلإبُْ   َلرحبُّ  نيُّهر   . ُُّ َل

ُُ  َلُّدُ .  يُر نيُّهر َلرّ
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world: have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

ََِ عَ   نيُّهر َلرحبُّ َلإلوُلآ ير نَمََ  اِلله ير َبَ  َ بِلآ ير 
ََِ عَ خَطرير َل رلَم. نَمْنرلآ ير  َْ  خط، ةِ َل رلَمِ َ

Receive our prayer, Thou Who sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on us. 
َ بِ   يم،ِ   تَْ   َلجرلِسُ  نيُّهر  تَضَرُّتَنر  تَّبحْ  

نَمْنر. َْ َُ 
For Thou alone art holy, Thou alone art the 

Lord, Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

يَّوعُ  َلرحبُّ   ََ نْدَ َُ ننْتَ  لآ  قُدُُّ الله  ََ نْدَ َُ ننْتَ  لأنحكَ 
 َلمَّيحُلآ  ن مَجْدِ اِلله َ بِلآ آم، .  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever,  and unto the ages of ages. 
إُلى  نُُسَبِّحُ َسْمَكَ إلى َلأبَدِلآ  لُكَلآ   ن لُ ِّ يَوما نُبرَِ

 نبَدِ َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
بُّ نوْ نُْ فَظَ  ن ه َ َلَ،ومِ بِغِ،ر  َّْنر ير ََ  . خَط، ةنهِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

unto the ages. Amen. 

دالله  ُمُمَجح بححالله  َّ مُ َُ آبرئِنرلآ  إلوَ  بُّ  ََ ير  ننْتَ  اَلله  مُبرََ
 َسْمُكَ إلى َلأبدِلآ آم، .
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have hoped in thee. 
بُّ ََنْمَمُكَ تَّْ،نرلآ لَمِْ ِ  َتُِّرلِنر تََّيك.  ُُْ  ير ََ  لِمَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
بُّ تََِّّمْنن نُّوقَك. )ثلاثرً(  اَلله ننْتَ ير ََ  مُبرََ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, have 

mercy on me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

ير   ننر قَّْتُ  لآ  جُ، ا لنر  ن ج، ا  لُنْتَ  مََّْجً   بُّ  ََ ير 
َُشْفِ نَفّن لأنحنن قد خَطِْ تُ إليك.  نَمْنن  َْ بُّ َ ََ 

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach 

me to do Thy will, for Thou art my God. 
لآ لأنحكَ  ََ ضَر بُّ إليكَ لج تُ َ َ َِّّمْنن نوْ نتْمََ   ير ََ

 ننتَ هُوَ إلهن.
For in Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
. لأوح مِْ  قِبََِّكَ تْ،َ  َ ََ ن ريُ  َلنوَ بُِنوَِ  ل يرةِلآ 

Continue Thy mercy unto those who know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ ََنْمَمَكَ تَّى َل ي   ُّ  . ي رِ ونَك رب

يموتُ   َل ق    قُدُّ الله  َلّوقّلآ  قُدُّ الله  اُللهلآ  قُدُّ الله 
نََمْنر. )ثلاثرً(  َ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 
ُِ  َلُّدُِ . َُلرّ َُلإبِ    َلمَجْدُ لِلآبِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَِريَ لآ آم، . إُلى دَهْرِ َلد َُوا   َ وَ ُلُ ح ن

Holy Immortal, have mercy on us.  ُنََمْنر.  قُدُّ الله َل ق   يَموت َ 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 

 

 

يَموتُ   َل ق    قُدُّ الله  َلَّوقّلآ  قُدُّ الله  اُللهلآ  قُدُّ الله 
نَمْنر.  َْ َ 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come unto the world. Let us 

sing unto the Author of our life Who arose 
from the tomb; for destroying death by death, 

He granted us the victory and Great Mercy. 

 

مَِ    قرمَ  َل ق  بِّحِ  َّ لَّ رلمِ  َّنُ َلخلاصُ  َل،ومَ صرََ 
َلمَوْتَ  نَطحمَ  قَدْ  إذْ  لأنّو  نيرتِنرلآ  تُنْصُرَ  بْرِلآ  َلَّ

َُ  لرحنْمَةَ َلُ يمى. برلمَوْتِلآ مَنََ نر َليَفَرَ 
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